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				1

				Den kloge kone

				Jeg kastede mig over ham i en hurtig bevægelse. Ilurs tamme udfald havde været alt for nemt at slippe udenom, og han havde tilmed efterladt en åbning. Før han kunne nå at tænke over, hvad der foregik, havde jeg sparket benene væk under ham, og han landede på jorden med ansigtet nedad. Hurtigt sprang jeg på ham og pressede mit knæ ned i nakken på ham, så han ikke kunne røre sig, lige meget hvor meget han prøvede.

				De andre drenge, der havde stået sammen med Ilur, havde ikke regnet med, at jeg ville gøre modstand, så de tog benene på nakken og forsvandt mellem stenhytterne.

				”Min far ligger ikke med Suf,” brølede jeg harmdirrende. ”Han henter helende drikke til min mor. Forstår du det? Helende drikke!”

				Ilur, der for bare et par sekunder siden havde været så selvsikker, lå nu nærmest og bad for sit liv. Klynkende og med tårerne stående ud af øjnene, lovede han aldrig at nævne det igen.

				•

				Han og de andre drenge havde fanget mig på vej hjem, og jeg havde ikke været i tvivl om, hvad de ville. Alligevel var det først, da Ilur begyndte på sine fornærmelser, at jeg mærkede det – blodet. Det dunkede i brystet på mig, og jeg kunne mærke hver en åre i min krop. De snoede sig som et uendeligt væv rundt over det hele, og det sved som en jagende ild. Hjertet hamrede så hurtigt, at jeg troede, det ville holde op med at slå. Ilurs stemme og de andre drenges tilråb rev mine ører itu og lydene blev langsomme og buldrende. Farverne omkring mig stod klare og tydelige, men sev hurtigt væk, kun for at efterlade Ilurs og den andres tydelige skikkelser. Alt var nærmest gået i stå, og derfor var det lige før, jeg fornemmede Ilurs angreb, før det kom. Det var ikke nogen kunst at glide af og slå igen. Det var første gang, at jeg mærkede det for alvor. Gaven.

				På ganske få sekunder havde den vendt op og ned på en situation, der, på en hvilken som helst anden dag, ville have betydet et lag tørre tæsk. Set i fortidens lys vendte de sekunder op og ned på mere end det.

				Sammenstødet med Ilur og hans venner var en af de sidste ting, jeg huskede fra dengang, hvor alt var normalt, selvom det, der skete, var alt andet end normalt. Efter det havde mit liv ændret sig helt og aldeles. Byrden var blevet lettere at bære, men som en nagende følgesvend hang den altid over mig og mindede mig konstant om den drejning, mit liv havde taget. Alt var anderledes end før.

				I de få ledige stunder, jeg havde for mig selv, drev mine tanker som regel tilbage til dengang, hvor alting var så nemt. Selvom jeg stadig var ganske ung, kunne det godt føles, som om jeg havde efterladt det lette liv tilbage i Fjalurbygden. Hos Urk, Hjalm, far og mor. Dengang var min største bekymring, om jeg kunne komme tørskoet gennem de fedtede og mudrede efterårsstier i bygden. Jeg hadede at have våde fødder, men det var næsten umuligt at undgå det, når man boede på Overherredet.

				”Så har du næsten det hele.”

				Jeg vaklede allerede under kødets vægt, men Urk læssede stadig mere på. Hele dagen havde han stået i slagteriet og skåret kød ud til de mange handlende, der kom til byen for at købe hans varer, og han var nu ved at tvinge mig i knæ med den belønning, han mente, jeg skulle have for at have hjulpet ham nogle timer.

				”Er du sikker på, du kan bære det hele?” spurgte Urk venligt. Jeg nikkede og hankede op i læsset.

				”For ellers kan jeg sende Hjalm med dig,” tilbød han.

				”Nej, ellers tak,” svarede jeg så høfligt, jeg kunne, og prøvede at lyde ubesværet. ”Jeg klarer mig.”

				”Javel,” sagde Urk, smilede bag skægget og blinkede til mig, ”Men så hils hjemme, Storm.”

				”Det skal jeg nok,” svarede jeg og forsøgte at vinke under alt kødet.

				Der hang altid en kvalm, råddensød lugt af blod og dyreindvolde i slagteriet. Rundt om huggeblokkene var jorden rød af blodet, der havde flydt fra de slagtede dyr. Jeg tog en dyb indånding og forsøgte at blæse den infame lugt ud af næsen. Så vendte jeg mig halvt og vinkede igen.

				Urk var en stor mand med en mave, der knap kunne være bag hans blodbestænkede slagterforklæde. Hans brede ansigt var dækket af møg, og det var efterhånden svært at skelne de udstående øjne, skægget og hans store mund fra hinanden. Han så farlig ud, og han stank næsten lige så slemt som sit slagteri. Når jeg stod tæt på Urk, måtte jeg altid holde vejret, hvis han fandt på at tale til mig. Han lugtede nemlig ubeskrivelig fælt ud ad munden, nok fordi han havde for vane at smage på det rå, blodfyldte kød for bedre at kunne skelne det gode kød fra det dårlige.

				Men på trods af lugten kunne jeg godt lide Urk. Når jeg kom på besøg, følte jeg mig altid velkommen hos ham, for hvis jeg var i dårligt humør, når jeg kom, var jeg glad, når jeg gik.

				Næsten fra den første dag vi kom til byen, havde jeg leget med hans søn Hjalm, og selvom jeg var lidt mere end to år ældre end ham, var vi sammen hver dag.

				Jeg husker specielt en gang, som jeg altid tænker på som den første gang, vi mødtes. Da jeg, dengang for ni år siden, vovede mig ned i nærheden af brønden, fordi mor absolut ville have, jeg skulle hente vand, stod Hjalm allerede og holdt øje med mig. Det var, som om han havde ventet på mig, og jeg kunne ikke undgå at lægge mærke til ham. Jeg spurgte kækt, hvad han gloede på, sådan bare for at vise, at jeg ikke var bange for nogen. Uden at svare hev Hjalm to aflange træpinde frem. Han havde bundet en tværstang fast på dem begge, så de lignede sværd.

				"Hvad skal du med dem?” spurgte jeg,

				Med et skævt smil kastede han den ene pind hen til mig, og inden længe kæmpede vi på liv og død bag Urks gård.

				Da vi blev ældre, gik vi på jagt med far og Urk, satte fælder op i Hundeskoven og smedede knive hos Eigilf Smed. Vi lavede det samme arbejde som de andre mænd i byen - eller, det syntes vi i hvert fald selv, at vi gjorde.

				Hjalm var lidt sen i forhold til de andre drenge og havde ikke mange venner. Et par stykker kom af og til på besøg, men de blev hurtigt trætte af at lege med ham. Hans temperament skræmte dem, men jeg vidste, at han ikke mente noget med sin vrede. Han var stærk og voldsom og ville næsten altid kun brydes og strides, og det passede mig fint, også selv om jeg ikke var lige så stærk som han. Han var god til at slås med de bare næver, mens jeg for det meste vandt, når vi kæmpede med træsværd eller stav. Vi var venner. Ja, det var det, vi var. Måske var det derfor, at Urk altid var så sød mod mig.

				Jeg gik forbi Urks gård og fortsatte ned mod de andre hytter, til jeg nåede den vej, der snoede sig gennem bygden. Urks gård, som var den største i Fjalur, lå lidt uden for bygdens samling af stenbesatte hytter, så jeg måtte gå et stykke.

				Jeg havde aftalt med far at mødes med ham hos byens kloge kone Suf.

				Der var noget med hende og far, men jeg kunne ikke finde ud af hvad. Hun var smuk og sød, selvom hun var oppe i årene, men far havde jo mor. Selv om mor var syg, skulle man stadig holde af hinanden og blive sammen. Far sagde altid, at han skulle hente medicin til mor, men han blev irriterende længe hos Suf.

				Jeg slentrede gennem regnen, der roligt var begyndt at plaske ned fra himlen, godt gemt under skindet, jeg havde taget over mig. Nogle steder var mudderet så dybt, at man ville synke i til midt på skinnebenet, hvis man gik igennem det. Der sad allerede en sko i pløret fra en, der havde været dumdristig nok til at vove sig den lige vej gennem de fedtede passager.

				Jeg gik uden om, hoppede over og kilede mig forbi de mange ufremkommelige steder. Gennem årene havde jeg fået en vis færdighed i at begå mig i det våde vejr og fandt hurtigt vej til Sufs hus.

				Det var en lille hytte af sten, præcis som de fleste andre hytter på egnen. Det var ellers kun de rigeste i Illien forundt at have huse af sten, men Urk havde fortalt mig, hvordan der i årtier var blevet samlet sten, som bygdens befolkning havde bygget af. Langsomt var det lykkedes at få opført alle husene, så de uden at falde sammen kunne modstå såvel storme som de store mængder af smeltevand, der hvert eneste forår kom ned fra bjergene.

				På Urks foranledning var alle blevet ved med at samle sten. Ikke kun til at reparere deres egne huse med, men også til at hjælpe tilflyttere med at slå sig ned. Derfor lå der en stor bunke byggesten bag ved Urks gård. Men efter at vi blev færdig med vores hytte, blev den kun brugt til at huse bygdens børn, når de byggede huler til deres legetøj.

				Selv om Sufs hytte var lavet af sten, så den dog ikke ud til at kunne modstå ret meget mere end en solskinsdag med svag brise. Det var tydeligt, at Suf ikke selv havde håndelaget til at reparere de gamle vægge og måske heller ikke syntes, det var så vigtigt. Flere steder manglede der hele eller halve sten i murene, og et utal af kasser, tønder, små tomme bure og alt muligt andet ragelse stod bunket op uden for.

				Et varmt og indbydende lys flød altid ud af de små vindueshuller, og fra hver en sprække i den faldefærdige bygning drev en herlig duft. Jeg blev både glad og rolig, når den behagelige lugt kildede mine næsebor, og det skete ind imellem, at jeg gemte mig bag et træ eller en busk kun for at nyde duften og varmen.

				For nogle år siden opdagede hun mig faktisk og bød mig indenfor. Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle sige og stod bare og kiggede forlegent ned i jorden. Jeg var ikke bange for hende, men alligevel. Jeg vidste jo ikke helt, hvad det var, hun lavede derinde i sin stenhytte. Mange gange havde hun helbredt folk for frygtelige sygdomme og skavanker, så det var kun naturligt at rygterne gik. Nogle sagde, at når hun havde kraften til at helbrede, så havde hun måske også kraften til at slå ihjel. Alle var dog enige om, at Suf bestemt måtte koge sejd, og kogte man sejd, var det med ondt for øje. Kun troldkvinder og hekse gjorde den slags, og man sagde, at det var deres måde at binde runerne på. Selv om jeg aldrig havde troet på noget af det, blev jeg pludselig i tvivl.

				Et øjeblik kiggede hun bare på mig som på enhver anden gæst. Så kneb hun øjnene sammen og tog et skridt nærmere. Jeg trak mig lidt baglæns, men hun rakte ud efter mig og rørte blidt ved mit ansigt. Da hendes fingre strejfede min kind, mærkede jeg en mærkelig kildrende fornemmelse i brystet.

				"Pertra,” sagde hun svagt, men alligevel med en klar styrke.

				Jeg kan huske, at jeg ud af øjenkrogen kunne se hendes fingerspidser lyse med en svag hvid glød, og det begyndte at summe for mine ører.

				Jeg kunne mærke, at jeg blev svimmel, og jeg måtte tage nogle dybe indåndinger for ikke at vakle.

				”Dig,” hviskede hun. ”Saeunns s...”

				Jeg kunne mærke en pludselig varme på kinden og trak mig forskrækket væk fra hende. Varmen bredte sig hurtigt ned ad ansigtet og ud i armene og forvandlede sig til en umærkelig stikken. Mine årer stod tydeligt frem på underarmene, og jeg prøvede desperat at gnide det væk. Det så sygeligt ud, og jeg troede de ville sprænge, så klart stod de ud fra huden.

				"Hvad har du gjort?” sagde jeg med skælvende stemme og stirrede vantro på Suf. Frygten slog mig, og jeg vendte mig for at løbe, før hun kunne nå at svare.

				Da jeg nåede et stykke væk, kiggede jeg tilbage. Hun stod stadig med den ene hånd rakt ud efter mig og med et udtryk i ansigtet, som om hun ville råbe til mig, at jeg skulle vente. Men jeg så væk og skyndte mig hjem.

				Både far og mor havde været hjemme, da jeg stakåndet var braset ind i huset. De så begge forbavsede på mig, som jeg stod der i døråbningen, oprevet og svedig.

				"Hvad er der sket?” spurgte mor roligt. ”Hvor har du været?”

				"Ingen steder,” sagde jeg, men min stemme skælvede.

				Jeg kunne aldrig skjule noget for hende, og hendes tonefald fangede fars opmærksomhed.

				"Hvad er det for nogle mærker, du har på din kind?” spurgte hun, mens hun forsigtigt rørte ved den.

				"Mærker?” sagde jeg overrasket. ”Hvad for nogle mærker?”

				Det sved, da hendes fingerspidser strøg hen over kinden.

				"Det ved du vist bedre end jeg,” svarede hun.

				"Må jeg se,” sagde far og tog fat i min kæbe. Han drejede mit ansigt hen i den sparsomme belysning fra ildstedet og undersøgte min kind.

				Jeg prøvede at slippe uden om, men før jeg vidste af det, havde jeg fortalt ham alt om mit besøg hos Suf. Af al kraft forsøgte jeg at få det hele til at lyde, som om det ikke var noget særligt. Men far helmede ikke, før jeg havde givet ham alle detaljerne.

				Han kiggede på mor med et alvorligt udtryk i øjnene.

				"Væveren,” sagde han. ”Det er hende runevæverens værk.” 

				Far rejste sig og greb ud efter sin vams. Han var sammenbidt, og jeg var ikke i tvivl om, hvad han ville. Mor tog fat i hans arm og tryglede ham om ikke at gøre noget. Hun slog min historie hen som en bagatel, og prøvede at holde ham tilbage. Men far fjernede bare hendes hånd, og sagde, at han var nødt til det.

				Jeg var hunderæd for, hvad han ville gøre ved Suf. Blikket i hans øjne gjorde mig bange. Han var ellers altid så rolig. Hvorfor blev han nu pludselig så vred? Suf havde jo ikke gjort mig noget. Hverken slået mig eller sagt noget grimt. Var det sådan, jeg havde fået det til at lyde?

				Han vendte tilbage senere den aften, da jeg lå i sengen. Det var længe siden jeg havde lagt mig, men jeg var så bange for, hvad far ville gøre, at jeg ikke kunne sove. Mor og far snakkede lavt sammen, men jeg kunne ikke helt høre, hvad de sagde.

				I dagene efter sneg jeg mig fordækt forbi Sufs hytte en del gange for at se, hvordan hun havde det, men alt virkede, som det plejede. Et par gange stak hun hovedet ud og kiggede undrende efter mig, mens jeg prøvede at lade som ingenting. Så rystede hun på hovedet, smilede skævt og forsvandt ind i hytten igen.

				Jeg har stadig ikke fundet ud af, hvad far lavede hos hende den aften, og han bad mig blot holde mig væk fra hendes hytte. Det var vist også det eneste, der kom ud af det. Heldigvis.

			

		

	
		
			
				2

				Ahsuren

				Siden den aften var der ikke meget, der havde forandret sig. Sufs stenhytte lignede stort set sig selv, selvom hun havde gjort flere forsøg på at forskønne bygningen. Hun havde fået bygget et lille skur på den ene gavl til alle sine ting, men ellers var huset stadig en segnefærdig samling sten med et tykt lag tørv på taget.

				Jeg gik hen mod indgangen, der var dækket med en undskyldning af en dør. Kun fæstnet ved det ene hængsel, så den ud, som om den ville falde af, så snart man tog i det, der var tilbage af håndtaget. Med et tykt tæppe hamret op på indersiden af døren, havde Suf prøvet at skærme sine stuer mod de kolde vintre. Men jeg tror ikke, det hjalp ret meget.

				Pludselig gik døren op, og en mand kom ud af huset. Han havde en lang sort kappe på og en hætte, der var trukket ned over ansigtet.

				Jeg troede et øjeblik, døren ville falde af, for han rev i den med en sådan kraft, at både tæpper og træværk blafrede faretruende. Han virkede forbavset, da han næsten stødte ind i mig. Et øjeblik tøvede han.

				Hans smalle, hulkindede ansigt, havde noget oprigtigt over sig. Vejret havde bidt i hans kinder og gjort ham mørk i huden, og hans lange sorte hår gik næsten ned til skuldrene. Et skævt smil fandt vej i hans ene mundvig. Det gav et lille jag i mig, da hans øjne et kort øjeblik blussede op med en hvid glød. Tiden stod stille et kort sekund, inden han kiggede væk og skyndte sig videre. Jeg vendte mig om og skulle til at gå efter ham, da jeg hørte min fars stemme.

				”Du bliver her,” sagde han i en tone, der ikke tålte modsigelse.

				Jeg havde blikket fæstnet på mandens ryg. Vinden tog kort i hans kappe og afslørede et sværd, der dinglede fra bæltet.

				Det var ellers kun kongens og stormændenes folk, der gik med våben på disse egne. Hvem var han mon?

				Jeg mærkede fars hånd på min skulder og vendte mig om. Suf stod i døråbningen og kiggede på ham. Hun rakte nogle flasker til ham, og jeg kunne se, at de var magen til dem, mor havde sin medicin i.

				I det øjeblik far tog fat i flaskerne, lagde Suf sin hånd over hans og holdt ham fast.

				”Drengen har det i sig, Auk,” sagde hun lavt.	

				”Bland dig uden om,” vrissede far og rev flaskerne til sig.

				Suf kiggede over på mig og så tilbage på far, der stoppede flaskerne ned i tasken.

				”Du begår en fejl, Auk. Det nytter ikke at fornægte det.”

				”Hvad ved du om det, Suf?,” sagde far vredt.

				Jeg forstod ikke, hvad der foregik, men de så begge ret alvorlige ud.

				”Ahsuren er kommet for at…”

				”Det skal du ikke bekymre dig om,” afbrød far med en stemme, jeg ellers kun havde hørt, når han var vred på mig. Han pegede på hende. ”Jeg har sendt Kislan væk, og han vender ikke tilbage.”

				Suf trak sig og rystede på hovedet. Far kiggede på hende en sidste gang.

				”Glem det, Suf. Det er ikke noget, der vedkommer hverken dig eller Kislan.”

				Han tog et fast greb i min nakke og trak af sted med mig.	

				”Hvad er det drengen har i sig?,” spurgte jeg.

				”Slå det ud af hovedet, knægt,” svarede far, og lagde armen om mig, ”Kan du se den bjergørn der ovre? De kommer ik …”

				”Hvad er det drengen har i sig?” pressede jeg på. Jeg lod mig ikke aflede. ”Og hvad er Ahsuren.”

				Far kiggede på mig og smilede.

				”Det er ikke noget,” svarede han igen og prøvede at lyde, som om det vitterligt ikke var noget.

				”Men hvad mente Suf med …”

				”Hør nu her,” afbrød far i et strengere tonefald og stoppede op. Han tog fat om skuldrene på mig og så mig i øjnene. ”Det er ikke noget, du skal bryde dit hoved med. Forstår du det?”

				Jeg blev en lille smule forskrækket, skyndte mig at nikke og sige, at jeg nok skulle glemme det.

				Vi sagde ikke mere til hinanden hele vejen tilbage til vores hytte. Far gav først lyd fra sig, da han satte mig i gang med at hugge brændet, som far insisterede på, at Urk skulle have i bytte for kødet.

				Jeg kunne godt lide at arbejde med øksen, og selv om egebrænde kunne være et mareridt, følte jeg mig voksen, når jeg havde våbnet i hånden.

				Lige så længe jeg kunne huske, havde far forsøgt at lære mig at bruge våben. Han sagde, det var vigtigt at kunne forsvare sin familie, men indtil videre havde jeg kun brugt min kunnen til at modstå Hjalms evindelige angreb. Hjalm derimod nærede et stort ønske om at blive kriger i kongens hird og forsøgte altid at overbevise mig om, at vi skulle prøve lykken sammen en dag. Jeg trak på det, fordi jeg ikke rigtig kunne se mig selv som kriger nogen steder.

				Far havde bare grint, når Hjalm en sjælden gang fortalte ham om sine drømme, og havde mindet ham om, at vi bare var bønder, der havde taget jord langt inde i landet. Togter og dets lige var kun folkene ved kysten forundt, og skulle kongen kalde til leding så langt væk fra Ydral Graka, ville vi nok alligevel ikke nå til hans stad, før han havde mistet tålmodigheden og var draget af sted i sine krigsskibe.

				Men alligevel havde jeg hørt rygter om leding flere gange om året. Et par af bygdens unge mænd var da også draget af sted, men ingen af dem var vendt tilbage endnu.

				Hjalm lyttede spændt til mændenes bekymrede samtaler om kongens mange togter. De snakkede om, at kongen var ved at tømme landet for unge mænd og krigere, når han for tredje gang på bare et år havde sat Jarl Thorir Bredhammers krigere i stævne. Jarlen var underlagt kongen, men alle vidste, at han var dybt utilfreds og kun ledte efter en undskyldning for at rive sig løs fra kongens greb. Måske var kongen klar over det og tømte derfor hans gård for våbenføre mænd.

				En enkelt gang havde mændene samlet sig ved tingspladsen for at snakke om netop kongens leding. En af jarlens krigere havde været der og fortalt om de mange blotshaller, kongen byggede rundt omkring. Jeg var ikke helt klar over, hvad en blotshal var, men det var vist noget med guderne. I hvert fald gik det op for mig, at kongen ville have, at vi kun skulle ofre til den ene af de syv guder, nemlig Hirim Slangemaner. Men ved midsommerbloten ofrede man stadig til den gud, hvis støtte man havde brug for, selvom Alfaderen Raukheim stod højt hos mange.

				Mine tanker gled længere tilbage, til dengang hvor vi boede i kongsgården i Ydral Graka. For syv år siden, da jeg var seks, havde mor vækket mig en kold forårsmorgen, og bedt mig pakke mine ting. Selvom jeg var forvirret og søvndrukken, gjorde jeg hvad hun sagde. Jeg spurgte, hvad vi skulle, men fik bare at vide, at vi skulle væk. Ikke hvorfor eller hvorhen, bare væk.

				I skumringen havde far, mor og jeg sneget os ud af borgen. Vi begav os af sted under påskud af at skulle aflevere noget af mit udrangerede tøj til en god ven, hvis knægt måske kunne passe det.

				Det var en temmelig dårlig forklaring, og portvagten undrede sig sikkert også over, hvorfor det skulle foregå så tidligt, men han tvivlede ikke på det, far sagde.

				Far havde altid været en vellidt kriger og var året i forvejen blevet forfremmet til høvedsmand for sin egen kongshird – Kil Ralur hirden. Derfor var han også respekteret blandt alle kongens mænd.

				Jeg husker, hvordan mor drillede ham med, at han endelig var blevet ”Høvedsmand hovedløs.” Han kiggede bare på hende og rystede på hovedet. Kvinder forstår sig ikke på den slags, havde han sagt han og havde sendt mig et indforstået blik.

				Vi forsvandt fra Ydral Graka, så hurtigt vores heste kunne bære os, og red mod bjergene i sydvest, Tordentinderne.

				Der gik hele to dage, før vi kom i nærheden af beboelige områder. De fleste bosatte sig i bygderne langs kysten til Ildhavet mod nord, og kun ganske få havde skabt sig et liv i den retning vi var på vej i – ind i landet.

				Far kendte nogle af storbønderne i de få bygder, vi langt om længe kom igennem. Men de havde alle sagt, at de dårligt havde plads, eller at de slet og ret ikke ville have os boende. Bandende og svovlende var far kommet tilbage, mens han forbandede kongen og hans skatter og forrådsandele langt væk.

				De gange, jeg før havde været på tur med far, var det aldrig noget problem at finde ly for natten. Men nu, da vi havde allermest brug for det, var det helt umuligt.

				”Ikke mere,” sagde han som svar til mit spørgsmål om ikke vi bare kunne gæste gårdene, som vi havde gjort før.

				Vi red videre syd over og krydsede efter mange dage ind på det højtliggende Overherredet. Der fortsatte vi, indtil vi nåede Fjalur bygden, hvor far mente der var en, der måske ville hjælpe.

				Her havde bygdens storbonde - en venlig, tykmavet mand – budt os 	velkommen. Han havde givet os et værelse på sin egen gård og lovet at hjælpe os med at bygge et hus. Det var Urk, der havde taget så godt imod os. Far var meget taknemmelig, havde trykket ham smilende og lettet i hånden og næsten rystet den helt af.

				”Saml det sammen og bring det over til Urk.” Mine tanker blev forstyrret af fars stemme. Han havde stukket hovedet ud af døren for at se, hvor langt jeg var nået.

				”Og så er der mad, når du kommer hjem.”

				”Ja,” sagde jeg og kiggede på ham. Han havde stadig de tænksomme rynker mellem øjenbrynene, der fortalte mig, at han var bekymret over et eller andet. Måske den fremmede, vi havde set hos Suf. Han blinkede til mig.

				Jeg samlede alt brændet sammen i min slæbekurv og begav mig af sted mod Urks gård.

				Jeg måtte igennem mudderet igen, men jeg havde bundet et fladt bræt fast under kurven, så den ikke ville blive gennemblødt og sidde fast. Det var holdt op med at regne, men blæsten rev stadig i mig og gjorde det unødigt svært at komme frem. Sådan føltes det i hvert fald. Da jeg var nået næsten derned, kom Hjalm mig i møde. Han smilede som sædvanligt over hele hovedet og greb straks fat i kurven.

				”Skal jeg hjælpe?” spurgte han og begyndte at trække.

				”Ja, tak,” svarede jeg og smilede taknemmeligt tilbage.

				Inden længe havde vi slæbt kurven det sidste stykke, og sammen stablede vi brændet i skuret bag ved gården.

				”Vil du blive og spise med?” spurgte Hjalm, præcis som han plejede.

				”Ja, det vil jeg da gerne,” svarede jeg, præcis som jeg plejede.

				Hjalm begyndte straks at snakke om den jagt, vi skulle på den næste dag sammen med Urk. Der var ingen, der nød jagt så meget som Hjalm. Og han var god til det. Meget bedre end mig. For ikke så længe siden, efter en jagt med Urk og far, sagde Urk, at det ikke kunne vare længe, før Hjalm og jeg måtte tage af sted alene. Far smilede og rystede lidt på hovedet, da han sagde det. Men det var virkelig noget, Hjalm glædede sig til.

				Han snakkede altid som et vandfald, og det passede mig fint. Det var ikke altid, jeg fik det hele med, men det var også umuligt, så mange ord som han sagde.

				Urk stak hovedet ud af bagdøren.

				”Nå, knægt, der er du,” sagde han med sin dybe stemme, ”Er du nu kommet for at afpresse min fattige familie for endnu et måltid, din drønnert?”

				”Øh … nej,” sagde jeg tøvende, ”Hjalm sagde at … gjorde du ikke?”

				Jeg kiggede over på Hjalm, der heller ikke helt forstod, hvad det var, hans far sagde.

				”Jeg må også hellere …” begyndte jeg forlegen.

				”Ikke tale om,” sagde Urk og smilede, ”Du skal da have noget at spise, inden du går.”

				Han slog en hjertelig latter op, tog fat i kraven på mig og trak mig ind i huset. Hjalm smilede lettet og fulgte efter.

				Den herlige duft af stegt kalvekød, nybagt brød og sød, varm mjød kom mig velkomment i møde. Det var længe siden, der havde lugtet sådan hjemme. Mor havde været syg i over et år nu, og far var ikke god til at lave mad.

				Vi satte os til langbordet, og Hjalms søster Signe skubbede et par skåle hen til os.

				”Hej, Storm,” lød det fra det åbne ildsted midt i rummet. Det var Thora – Urks kone. Hun stod og rodede i et eller andet, men bag hendes brede bagdel var det svært at se hvad. Hun var en stor dame på alle leder og kanter og tilsvarende skrap. Der foregik ingenting i hendes hus, uden hun havde en finger med i spillet. Selv den store, stærke Urk måtte ofte bøje sig for sin kones vilje.

				Med et tørklæde om hovedet og iført en brun særk stod hun opkogt ved ildstedet. Om livet havde hun et forklæde, der nok havde været hvidt engang, men nu var plettet af køkkenets strabadser.

				”Har du det godt?” spurgte hun og sendte mig et smil, mens hun forsatte med at røre i den store gryde.

				”Ja, tak,” svarede jeg som sædvanligt lidt beklemt til at starte med.

				Jeg kiggede rundt i lokalet og fyldtes af fred og ro. Når jeg var her, virkede alting så fjernt, selvom jeg godt vidste, at jeg kun skulle ud på den anden side af døren for at finde virkeligheden igen.

				Urk trak maven ind og satte sig overfor mig på slagbænken.

				”Nå, knægt,” startede han. ”Hvordan går det med din mor?”

				”Hun har det skidt,” svarede jeg. ”Men far siger, at hun nok skal blive rask igen.”

				Urk nikkede roligt, men havde stadig et alvorligt udtryk i øjnene. ”Det skal hun nok, knægt.”

				Han kiggede kort over på Thora, der fangede hans blik.

				”Så, Urk,” sagde hun. ”Nu skal du ikke plage drengen mere end højst nødvendigt.” Hun blinkede til mig. ”Maden er færdig. Jeg håber, I er sultne.”

				Signe hældte maden op i skålene. Hun var Hjalms storesøster. Egentlig var hun også meget sød, men hun var bare så irriterende voksen. Hun prøvede i hvert fald at være det.

				Thora hældte mjød op i en samling trækrus, der stod midt på bordet, satte et foran Urk, der straks tog en stor slurk, og et foran både Hjalm og jeg. Vi kiggede på hinanden og smilede, for det var første gang, vi havde fået det.

				Urk kiggede anklagende på Thora, da hun hældte op til os.

				”Ja, mandfolkene kan jo ikke lege drenge hele dagen,” var hendes eneste kommentar.

				Urk rystede bare på hovedet og smilede til mig, mens han rakte over bordet for at rode Hjalm i håret.

				”Hjalm den Stærke og Storm den Store,” sagde han lavmælt i et drillende tonefald.

				Vi grinte begge to, og for en stund glemte jeg både min syge mor og Sufs sludder om Ahsurere.

				Måltidet var det bedste, jeg havde fået, siden jeg var her sidst. Urk sørgede altid for at have nok af det eftertragtede kalve- og lammekød til at bespise sin egen familie.

				Hvis ikke min familie er mætte, er det jo lige meget, sagde han altid.

				Jeg huskede en sommer, hvor høsten var slået fejl, og far havde haft svært ved at bringe nok mad hjem. Det var den første sommer, vi var her, og det havde ikke været nemt at falde til. Mor og far havde været bekymrede, og de skændtes tit. Men da det så allerværst ud, var Urk troppet op med sin kærre og havde fyldt vores sulekammer med friskslagtet kød. Far havde ikke ville tage imod det, men Urk havde bare lagt det fra sig og sagt, at det nok var bedst at far glemte sin stolthed for en stund i hvert fald vinteren over. Urk havde aldrig været én, man sådan diskuterede med.

				”Var der nogle af jer, der så den fremmede, der var i bygden i dag?” spurgte Urk, da vi var næsten færdige med at spise.

				”Ja, det tror jeg nok,” svarede jeg uden at afbryde spiseriet.

				”Hvad var han for en kanalje?” spurgte han igen, mens han prøvede at få bugt med det sidste stykke kød.

				Jeg trak på skuldrene. ”Jeg så ham oppe hos Suf.”

				”Hvad pokker skulle han der?” mumlede Urk, mens han rejste sig og gik over for at skrabe madresterne ned på gulvet til hunden.

				”Hvad er en Ahsur?” kom jeg pludselig i tanke om.

				Urk stoppede op og kiggede over på mig.

				”Hvorfor vil du vide det?” spurgte han, mens han klappede den grådigt spisende hund.

				”Suf snakkede noget om, at Ahsuren havde været her efter en dreng,” sagde jeg og tog en slurk af min mjød, som brændte let i ganen.

				”Jaså,” brummede Urk og rejste sig op med et anstrengt grynt. ”Det navn har jeg ikke hørt i lang tid.” Han rakte ud efter sit krus og fyldte det igen. Thora sendte ham et utilfreds blik, men han ignorerede det med et løftet øjenbryn og en ordentlig slurk af kruset.

				”Men laver de her?” spurgte jeg med munden fuld af mad.

				Urk trak på skuldrene. ”Det er ikke til at sige. Måske hørte du forkert, min dreng, for Ahsurene findes nemlig ikke mere. De tilhørte vistnok en ældgammel orden af Raukheims goder, en slags runekrigere. Men helt tilbage, da min far var dreng, blev de uvenner med kongens far, Ormhall, og han jagede dem alle og dræbte dem. Gudsbloten, kalder de gamle den mørke tid. Jeg tvivler på, at der er nogle af runekrigerne tilbage.”

				”Hvorfor blev de uvenner,” spurgte Hjalm.

				”Man siger,” svarede Urk og tog en slurk Mjød. ”At Ragn Ketil var så bange for deres runekraft, at han forbød dem at bruge deres trolddomskræft.”

				”Hvorfor måtte de ikke længere bruge trolddomskraft?” spurgte Hjalm nysgerrigt, næsten som et lille ekko.

				”Det er en længere historie. Men det var noget med guderne, Raukheim og Hirim, der ikke havde det bedste forhold til hinanden. Historien fortæller, så vidt jeg husker, at Hirim Slangemaner vist nok blandede sig i menneskets affære, stik mod alle guddommelige love, og gav Ragn Ketil magt og styrke til at tage tronen.”

				”Hvorfor gjorde Hirim det?” spurgte jeg.

				Urk tog en dyb indånding, gjorde sine kinder store med luft og pustede langsomt ud. ”Tjaa ... jeg ved det ikke. Men siden dengang har Ragn Ketil’erne forbudt offringer til andre guder end Hirim, selvom mange stadig sender deres bønner til Raukheim eller en af De Syv.”

				”Så,” sagde Thora og tog fadene af bordet. ”Nu skal du ikke kede dem for meget med dine godnathistorier.”

				Urk gryntede og klaskede sin kone bag i, da hun gik forbi med hænderne fulde. Jeg havde før set Urk gøre den slags, og Thora havde flere gange grinende men bestemt afvist hans tilnærmelser med en god lussing og besked om, at hun ikke var den slags pige, som han ellers mængede sig med på oplandets kroer og drikkehuse. Men denne gang kunne hun ikke give igen.

				”Kan han nære sig, den sjuft,” sagde hun med et smil og vendte sig påtaget fornærmet om.

				Jeg rev mig løs fra Urks fortællinger og det lille optrin, rejste mig og hjalp Signe med de sidste par småting, inden jeg gjorde mine til at ville gå.

				”Jeg tror det er begyndt at regne igen,” sagde Hjalm, mens han stod og rodede i en kiste bagerst i stuen. ”Du får brug for det her.”

				Han hev et regnskind op af kisten og gav mig det. Jeg takkede så godt, jeg kunne, for maden og begav mig ud i den våde aften.

				Det småregnede nu, men det var ikke værre, end at jeg sagtens kunne være nået hjem uden at blive gennemblødt. Men sådan var Hjalm. Han gjorde altid, hvad han kunne for at vise, at han ville mig det godt. Han var en god ven.

			

		

	
		
			
				3

				Dilemma

				Jeg sprang fra græstot til græstot og nåede nogenlunde tørskoet hjem.

				Det havde været en rigtig god aften, og jeg dinglede fornøjet op mod fårefolden. Fårene var gået til ro i de små huse, jeg havde hjulpet far med at bygge i sommers. De stod solidt plantet i jorden, og flere af dem havde stadig det friske træs lyse farver, selvom det var svært at se i tusmørket. Jeg var stolt af mit arbejde og lod en hånd glide hen over taget på et af dem.

				Pludselig gik døren til vores hytte op med et brag. Jeg fik et chok og søgte instinktivt ly bag et af de små huse.

				"Forsvind!” hørte jeg far råbe og kunne se, at han skubbede en mand ud af døren. Det var manden, jeg havde set tidligere hos Suf. Hvad lavede han her?

				"Hverken jeg eller min familie vil have noget med jer at gøre,” brølede far arrigt og skubbede manden helt ud på pladsen foran hytten.

				"Men, det er ikke din …” forsøgte manden.

				"Du kan bande på, at det er min beslutning,” afbrød far. ”Der er ingen, der skal fortælle mig, hvad der er godt for Storm.”

				Jeg havde aldrig set far så rasende før, og han pegede truende på manden.

				"Hvis ikke hans kraft bliver vækket, dør den med dig,” snerrede manden og tog et aggressivt skridt hen imod min far.

				"Du skal ikke true mig, Kislan.” 

				Far tog et godt greb i mandens krave. ”Du aner ikke, hvad du snakker om. Kan du ikke forstå, at jeg ikke ønsker Ahsurene i min familie. Jeg vil ikke høre om jer, ikke se jer, ikke så meget som fornemme jer.

				Manden vred sig løs med et voldsomt spjæt.

				"Der er en anden ting,” sagde manden, far kaldte Kislan.

				"Det kan meget vel være …”

				"Kongen ved, hvor du er!”

				Far stoppede brat, og der blev stille.

				"Han har modtaget tidender om, at der endnu findes Ahsurere, der kan true hans magt,” fortsatte Kislan og rettede på tøjet. ”Det forlyder, at der tilmed er tale om det sagnomspundne Stålhjerte.”

				"Hvad kommer det mig ved,” svarede far vredt. ”Det er historier og digterier, som enhver skjald kunne have fundet på.”

				"Han har besluttet at puste liv i Gudsbloten igen. Du burde tage dig i agt og finde et andet sted til dig og din familie.”

				"Men vogterrunerne …” forsøgte far. ”Algir Pertra.”

				"Er ligegyldige, når du har frasagt dig Raukheims gunst. Kongen har gennemskuet dit trick, og han kommer for at hente dig. Ikke for at slå dig ihjel, men først for at bruge dig. Og jeg skulle kende kongen dårligt, hvis han ikke tager Storm med.”

				"Jeg kan forsvare min familie. Ingen konge skal fortælle mig, hvad jeg skal og ikke skal.” Far havde rystet overraskelsen af sig. ”Og forsvind så fra min jord.”

				"Du kan ikke forhindre det,” fortsatte Kislan. ”Hverken du eller nogen anden kan forhindre Storm i at tage sin plads. Det er kun et spørgsmål om tid, før runerne kræver hans opmærksomhed. Og kongens mænd banker snart på din dør. Tør du risikere det? Send drengen med mig, så er han i sikkerhed.”

				"Glem det, Kislan", tordnede Auk. Jeg ved nok, hvordan man undgår den slags. Hverken kongen eller runerne har noget med mig at gøre. Jeg passer mit, så passer de deres.”

				Far skubbede Kislan så hårdt fra sig, at han nær havde mistet fodfæstet.

				"Du begår en fejl,” sagde Kislan i et mere roligt tonefald, da han havde genvundet balancen. ”Andre vil se hans muligheder – andre der ikke er lige så forstående som jeg.”

				"De kan bare komme. Jeg kan forsvare min familie, og det ved du. Jeg er ikke bange for Hirims manere.” 

				Manden stod igen tavs og så på far. Så rystede han på hovedet og vendte sig for at gå. Far stod længe og holdt øje med ham, som for at være sikker på, at han ikke ombestemte sig.

				Jeg dukkede frem bag indhegningen med hjertet helt oppe i halsen. Hvad var det, der foregik? Hele dagen havde min far opført sig mærkeligt. Han havde været sur og irritabel uden grund, og alle havde fået et fur. Jeg havde set, hvordan han havde afvist Kislan og bogstavelig talt smidt ham ud af vores hytte.

				Han fik øje på mig, og jeg kunne se på ham, at det ikke var meningen, at jeg skulle have hørt det, der der lige var sket. Han strøg sig træt over håret og viftede mig så hen til sig. Jeg kantede mig forbi hegnene og gik nervøst op mod huset.

				Vores hytte lå så højt, at man kunne se ud over det meste af bygden. På en klar dag var det muligt at skue helt ned til udkanten af området og over til nabobygden Udorir. Men lige nu var der ikke andet at se end lyset, der stod ud ad den åbne dør i vores hytte. Og så min vrede far, der stod i døråbningen og ventede på mig. Jeg stoppede lidt fra ham, og han kiggede undersøgende på mig.

				"Hvad er der?” spurgte han.

				Jeg kiggede på ham igen og kunne pludselig se, at hvor der før var vrede, var der nu bekymring.

				Inde fra hytten, hørte jeg mor kalde på ham med svag stemme.

				"Hent noget brænde og tænd op,” kommanderede far, skyndte sig ind og lukkede døren.

				Jeg havde det lidt ligesom dengang, vi flygtede fra Ydral Graka. Med et par forældre, der ikke sagde et ord til hverken mig eller hinanden, havde jeg ikke anet mine levende råd. En knugende fornemmelse fyldte maven, og jeg blev tør i munden af uro. Jeg skyndte mig over til brændestablen og fyldte slæbekurven. Så hurtigt jeg kunne fik jeg trukket kurven tilbage til huset. Jeg måtte tilbage og høre, hvad de talte om. Hvad betød alt det med ham Kislan, og hvorfor snakkede de om mig? Og hvad var Stålhjerte?

				Selvom jeg prøvede at være så stille som muligt, brasede jeg ind i stuen og begyndte at slæbe kurven hen i nærheden af ildstedet.

				Far kiggede op. Han var stoppet midt i noget og holdt bare øje med mig, mens jeg forsøgte at skaffe brændet af vejen. Mor havde grædt, kunne jeg se. Jeg hadede, når mor græd.

				Far lå på knæ foran hende, og hun havde lagt ansigtet ind til hans hals. Jeg tog mig god tid i håb om, at jeg ville finde ud af, hvad der foregik. Men far kunne se, at jeg trak det i langdrag og rejste sig for at hjælpe mig med at fylde brænde på ilden.

				Han sagde ikke et ord. Ingen sagde noget. Det var ikke til at holde ud.

				"Hvorfor ...”

				Længere nåede jeg ikke, før far afbrød mig.

				"Storm,” sagde han bestemt. ”Det er din sengetid nu.” 

				"Jam...” forsøgte jeg igen.

				"Nej,” sagde far med en lidt kraftigere stemme. ”Mor og jeg vil gerne snakke i fred.”

				Jeg kiggede over på mor. Hun nikkede til mig og sendte mig et smil. Selv om jeg vidste, at det bare var for at lukke munden på mig, så lettede det alligevel at se hende smile.

				Snart lå jeg i alkoven og ventede på, at søvnen ville overmande mig, som den plejede. Normalt ville jeg ligge og spekulere på, hvad jeg skulle lave i morgen, og så roligt og velkomment mærke, hvordan mine øjne langsomt blev tungere og tungere.

				Men i aften føltes det, som om intet kunne få mig til at sove. Rodet i mine tanker gav mig ingen ro, for jeg havde tusind spørgsmål, der alle havde fundet vej til mit hovede på en eneste dag. Hvorfor måtte jeg ikke få at vide, hvad der foregik?

				Alligevel mærkede jeg efter en rum tid, hvordan mine tanker blev usammenhængende, og jeg tog mig selv i at sove let uden selv at vide, det var søvn. Og bedst som jeg kunne mærke, at jeg endelig havde fundet ro, kom far ind i soveværelset. Jeg troede, han ville gå i seng, og jeg lod som om jeg sov. Men han kom hen til min alkove, strøg mig over håret og aede mig på kinden. Så gik han ind til mor i stuen igen.

				"Han sover,” kunne jeg høre ham sige. En stol skrabede mod stengulvet, og der lød et dump.

				"Auk,” sagde mor lavt, ”Kan du ikke gøre noget for at stoppe det?”

				Jeg kunne høre fortvivlelsen i hendes stemme.

				"Jeg gør alt, hvad der står i min magt,” svarede far. "Men Ahsuren er så stærk i ham.” Det var sidste, jeg hørte ham sige, inden mine øjne faldt i. Det lød kun som et hult ekko og gav ikke den store mening gennem søvndøsen. Jeg faldt i søvn med fars stemme rungende i mit hovede. ”Ahsuren er så stærk i ham.”

				Søvnen blev brat afbrudt. Det tunge skind, der sad foran åbningen til soveværelset, blev trukket til side, og far kom til syne. Jeg åbnede det ene øje så lidt, at han ikke kunne se, at jeg holdt øje med ham.

				Han gjorde skindet fast til en krog i væggen for ikke at skulle kæmpe med det, når han skulle hjælpe mor i seng igen.

				Han gik. Der lød et højt smæld og lyden af en jernkop, der dansede rundt på gulvet. Far bandede lidt, men dukkede hurtigt op i soveværelset med mor i armene. Han kantede sig gennem åbningen og lod hende behændigt glide ned i sengen.

				”God nat, min blomst,” hviskede han og strøg hende over håret. ”Jeg skal nok finde en løsning. Sov godt.” 

				Hun strakte hånden ud og rørte ved hans kind.

				”Det ved jeg, Auk. Men det skal være snart,” hviskede hun afkræftet.

				Far tog om hendes hånd og kyssede hendes håndflade. Så begravede han sit ansigt mellem hendes hals og skulder og trykkede hende hårdt ind til sig.

				Der var i hvert fald kommet én god ting ud af alt postyret: Hvis jeg nogensinde havde troet, at far var forelsket i Suf, var jeg nu sikker på, at det var mor, han elskede.

			

		

	
		
			
				4

				Auk’s hemmelighed

				Dagen var kold og fugtig. En helt almindelig efterårsdag, der fik mig til at glæde mig til hård frost og dækkende sne. Det var også blevet koldere, og enkelte dage meldte vinteren sin ankomst uden dog at drysse sne på Fjalur Bygden.

				Det var efterhånden et par uger siden Kislan havde været her. Selv om han ikke var vendt tilbage, virkede far mere årvågen end før. Hans blik vandrede tit og han spejdede ud over bygden fra vores lille højdedrag. Når jeg spurgte, hvad han kiggede efter, svarede han, at han bare nød udsigten. Men jeg kunne se, at hans blik søgte efter noget bestemt i horisonten. Han virkede nervøs.

				Mor havde ikke fået det bedre. Hun kunne endnu sidde op, men de sjældne ture ud i alrummet var helt forbi, og det var måneder siden, hun havde været uden for en dør. Jeg prøvede ikke at tænke på det, men jeg vidste, at hun ikke havde lang tid igen.

				Hun havde forsøgt at snakke med mig om det, men jeg var blevet vred og havde råbt af hende. Det var, som om hun helt var holdt op med at kæmpe.

				Jeg vidste, hun havde ondt. Ikke at hun lod sig mærke med det, når jeg var i nærheden. Men jeg hørte hende klage om natten og far prøve at trøste hende med søde ord.

				Men hendes smerter kunne ikke lindres af hverken ord eller kærlige berøringer. Det eneste, der hjalp bare en lille smule, var Suf’s drik. Den gjorde hende bare så sløv og fjern, at jeg ikke kunne snakke med hende og egentlig heller ikke brød mig om det.

				Alt det med Kislan blev mere og mere ligegyldigt, i takt med at mor blev dårligere. Det var ikke så mange dage siden, hun sidst havde forsøgt at få mig i tale, men jeg var igen blevet urimelig og havde forladt hende i vrede. Af samme grund havde jeg nærmest slået mig ned hos Urk.

				Hos Urk blev der ikke stillet spørgsmål, og der var ikke mange ting, der mindede mig om noget af det, der var foregået de sidste mange måneder.

				Jeg havde endda fået min egen seng dernede, som Urk havde flækket sammen til lejligheden. Han sagde, at så kunne jeg jo altid lige tage mig en lur.

				Tit var jeg kun hjemme for at sige, at jeg ville blive hos Urk om aftenen. Far var begyndt at nægte mig det, men så fandt jeg på en eller anden undskyldning, så han ikke kunne modsætte sig. Jeg ved godt, han havde brug for mig hjemme, men jeg kunne ikke holde al den sygdom ud. Lugten af sygdom. Synet af sygdom, smagen af sygdom. Hele tiden at blive mindet om mor og hendes smerter. Jeg kunne ikke klare det.

				En aften, da Hjalm og jeg havde lagt os til at sove nede hos Urk, vågnede jeg ved lyden af fars stemme.

				Jeg sneg mig ud af sengen uden at vække Hjalm og listede over til døren. Fra et lille knasthul i en af dørplankerne, så jeg far og Urk sidde på hver deres side af langbordet.

				Far snakkede om løst og fast, mens Urk tavst lyttede og nikkede. Urk spurgte til mor, og far sagde, at det ikke gik bedre. Pludselig blev han alvorlig i tonen.

				"Jeg kan ikke miste dem begge,” sagde han og kiggede ned i bordet, ”og han er så vred på Irna. Jeg er ikke sikker på, at han nogen sinde kommer tilbage.”

				"Hvorfor skulle han ikke gøre det,” brummede Urk. Far tog en dyb indånding.

				"Ahsurene har været efter ham,” svarede han nødtvungent.

				"Hmhm,” svarede Urk. Jeg kunne ikke se ham og kun høre bænken knirke under hans vægt. ”Lad os gå ud i værkstedet,” sagde han så. Far så først undrende ud, men så kiggede han i retning af soverummet, og jeg forstod Urks fåmælthed. De rejste sig begge og forsvandt ud af alrummet. Hurtigt fandt jeg min vams frem og trak den over særken. Så stak jeg fødderne i skoene og trak huen godt ned om ørerne. Jeg lirkede skodderne for det ene lyrehul op og lod mig lydløst dumpe ud på den kolde, hårde jord. Med hjertet oppe i halsen, listede jeg over mod værkstedet og nåede kun lige at trække mig ind i mørket ved huset, før Urk og far kom gående. Jeg kunne ikke høre, hvad de snakkede om, og kort efter forsvandt de begge ind i værkstedet og lukkede døren efter sig. Da jeg var sikker på, at de ikke kom ud igen lige med det samme, sneg jeg mig hen til værkstedet og satte mig lydløst under et af lyrehullerne.

				"Ahsurene? Hvorfor skulle Ahsurene komme efter Storm? De findes jo ikke mere, husker du nok, efter Gudsbloten,” kunne jeg høre Urk spørge.

				Der blev stille, men kort efter kunne jeg høre et eller andet blive smidt på høvlebænken.

				"Det er en Khar,” konstaterede Urk overrasket, ”Hvor har du den fra?”

				Jeg måtte op og se, hvad de snakkede om. Der var en sprække mellem to af plankerne i porten i den anden ende af værkstedet, og stille som en kat listede jeg derhen og masede det ene øje op mod træet.

				Urk havde noget mellem fingrene som lignede en medaljon i en lædersnor. Han hævede den langsomt fra bordet og betragtede den nøje.

				Urk vidste åbenbart mere om Ahsurere, end han havde fortalt. Han genkendte også det næste, far tog op af sin taske, men jeg kunne ikke rigtig se det gennem hullet.

				"Hvor har du …” begyndte Urk i et overrumplet tonefald, men afbrød sig selv. ”Det er dine.” Han kiggede med et alvorligt blik over på far. ”Det er dine Iruk.”

				Far nikkede og tog sig til hovedet.

				"Ja,” mumlede han, ”De er mine, men uden kraft.”

				"Jaså,” svarede Urk. ”Uden kraft?”

				"Jeg har frasagt mig Raukheims kraft.”

				Urk kneb øjnene sammen, og det var ikke til at misforstå, at han krævede en forklaring.

				"Det har ikke ført andet end ulykke og ødelæggelse med sig,” startede far. Et øjeblik så han ud til at ville sige noget mere, men kiggede så igen ned i bordet.

				Urk nikkede roligt og gryntede forstående.

				"Så det var derfor, I flygtede hertil?”

				"Ja,” svarede far. Han turde stadig ikke møde Urks blik, men fortsatte,

				"jeg vidste, at din familie havde huset andre Ahsurere under Gudsbloten, og vi havde ikke nogle steder at tage hen.”

				"Men bloten har jo været forbi i snart tres år. Hvorfor flygtede du, og hvorfor sagde du ikke noget til mig?”

				"Jeg har været høvedsmand for kongens Kil Ralur hird.” Far kiggede endelig op. ”Det er en eftertragtet post, og der er mange, der ville slå ihjel for at få den. Vi var fem Ahsurere som storrådet havde bedt om at indlade os med kongen og bekæmpe Ragn Ketil indefra. Men en af mine fæller kunne ikke stå for fristelsen og gik over til fjenden. Vi var ellers kommet langt og stod foran et afgørende slag. Men han forrådte os alle, og jeg var den eneste, der slap væk. Faktisk advarede han mig, underligt nok.”

				Igen troede jeg ikke mine egne ører. Var far en Ahsur? En af Raukheims goder. En af de runekrigere, som Urk havde snakket om. Men han havde jo sagt, at de var blevet dræbt alle sammen.

				"Hvem var din ven,” spurgte Urk nysgerrigt.

				"Rake Bloten,” svarede far resignerende.

				"Den snog,” bjæffede Urk og gestikulerede med en knyttet næve. ”Han har alle dage været giftig.”

				"Kender du ham?” Far lød overrasket.

				"Ja, jeg har haft mine ture med ham, da han var længere nede i rækkerne. Magen til hoven tåbe, skal man lede længe efter.”

				"Ja, det kan han vist ikke løbe fra,” sagde far med et fattigt smil. ”Men han var en god mand engang.” 

				"Men hvorfor fortæller du mig alt det her?” spurgte Urk.

				"Den mand, der var her for nogle uger siden,” sagde far søgende. ”Husker du ham?”

				Urk brummede bekræftende og kløede sig i skægget, så jeg kunne høre det raspe.

				"Det var Ahsuren Kislan Tordenbringer,” fortsatte far. ”Han var sendt af rådet for at hente Storm.”

				"Er det ved den tid allerede?” spurgte Urk vidende.

				"Ja,” sagde far opgivende og rørte uroligt på sig. ”Men jeg vil ikke have noget med dem at gøre. De og deres har kostet mig min frihed, og snart tager Rakes sidste hilsen min kone med sig i døden.”

				"Hvad mener du?” spurgte Urk forundret.

				"Selvom han ikke dræbte os alle, forbandede han os til en skæbne, jeg ikke under nogen,” svarede far. ”Jeg havde fornemmet hans bedrag, og en aften konfronterede jeg ham med det. Vi blev dødeligt uvenner og for i totterne på hinanden. Jeg var dengang den stærkeste af os og besejrede ham, men skånede hans liv. Efter det var han blid som et lam og undskyldte flere gange sin opførsel. Naiv som jeg var, troede jeg, at det var lykkedes mig at rette ham ind. Men jeg tog så grueligt fejl. Den sygdom Irna har i sig er hans værk – han ville have, jeg skulle ydmyges, som han mente, jeg havde ydmyget ham, og lide, som han havde lidt.”

				Der var stille mellem dem en tid, og det eneste, jeg kunne høre, var Urk, der fandt et par taburetter frem, gav den ene til far og satte sig på den anden. Så satte han, ganske som han plejer, den ene næve i låret og så tænksom ud.

				"Men du har stadig ikke svaret på, hvorfor du fortæller mig de ting.”

				"Tilgiv mig,” sagde far og så ned. ”Kislan sagde også, at kongen havde indledt en ny Gudsblot, fordi han havde fået nys om flere Ahsurere,” sagde far. ”Og ikke nok med det, så påstod Kislan også, at en arving til Ildtronen skulle findes blandt dem.”

				"Det er løgn,” sagde Urk med en forbeholden glæde i stemmen. ”Hvordan?”

				"Jeg ved det ikke,” svarede far. ”Men kongen helmer ikke, før vi alle er døde, så ingen kan true hans magt. Han kommer efter mig og Storm inden længe.”

				"Tag op i bjergene,” sagde Urk. ”Jeg skal nok dække jeres …”

				"Jeg vil ikke flygte mere,” afbrød far. ”Irna kan ikke rejse sig fra sengen mere, og Storm skal have et sted han kan kalde hjem.”

				Urk kiggede undersøgende på far. Han fangede fars blik og lagde en hånd på hans arm.

				"Du gjorde det rigtige ved at komme her. Du og din familie kan altid søge ly i mit hus. Sådan har det altid været, for du er en sand ven og en god mand.” Urk lagde en hånd på fars skulder. ”Men I må væk alle sammen. Du har et ansvar over for din familie og overfor Ahsurene. Hvis ikke Storm lærer at styre den kraft, han har i sig, vil den drive ham til vanvid. Det ved du, Auk. Det er derfor storrådet er skånselsløse. Jeres kraftrune Urur er den stærkeste af gudernes runer, men den er et tveægget sværd. Hans lidenskab vil blive til tanketomt begær, hans styrke til svaghed og hans visdom til besættelse. Rådet kan ikke tillade, at der løber en Ahsur rundt, drevet af vanvid.”

				"Men jeg vil ikke miste ham. Irna har ikke langt igen …”

				"Du kommer ikke til at miste Storm,” afbrød Urk. ”Tag din familie med til den Ahsur, der kom for at hente ham. Han vil forstå. Det er trængte tider for Ahsurene, og de har ikke råd til at lade Storm alene. Og nu har du også kongen på nakken.”

				"Kislan vil ikke tage ham tilbage nu. Jeg smed ham jo ud af mit hus,” sagde far.

				"Det kan han blive nødt til.” Urk slog i bordet. ”Du kan ikke beskytte Storm mod hverken kongen eller Ahsurene. Men du kan beskytte ham mod runerne. Han skal i lære, inden det er for sent.”

				Urk var vred på far, og det gjorde ham usikker.

				"Små slag, U…”

				"Du skal ikke små-slag’e mig, Auk.” Urk lænede sig frem mod far. ”Det her er meget alvorligt. Hvis ikke du gør noget, kan du risikere at miste ham for alvor. Han skal lære at styre det, ellers vil han ikke forstå sin gave. Du har aldrig mærket noget til det, for du kom sikkert i lære uden de store problemer. Men det er længe siden, og Ahsurenes kår er blevet ringere siden da. Du har ikke noget valg. Hvis ikke du rejser væk, tager kongen ham, når han kommer for at hente dig.”

				”Jeg kender risikoen,” sagde far roligt, ”Men, ved Valgard, så nægter jeg at lade mig skræmme af kongen eller nogen anden.” 

				Han var bestemt og sikker i sit tonefald. Normalt var der ingen, der kunne modstå far, når han for en sjælden gang skyld skruede bissen på. Men Urk var ligeglad.

				”Du dømmer din familie til døden, hvis ikke du tager afsted,” snerrede Urk. ”Det er ikke det samme som at lade sig skræmme. Det er overlevelse. Og tro ikke, at du kan overleve, hvis du bliver her.”

				Far kiggede stift på Urk uden at sige noget. Jeg kunne se, at vreden boblede i ham. Han rejste sig i et ryk.

				”Jeg kan godt beskytte min egen søn. Også mod Hirim Slangemaner og hans lakajer,” vrissede han og satte en næve i bordet. ”Jeg har ikke brug for Ahsurenes beskyttelse. Jeg vil ikke have dem i mit liv.”

				Far slog sin vinterkappe om sig og tog i døren.

				”Hvad har Ahsurene gjort dig, siden du er så bange?” spurgte Urk og sendte far et undersøgende blik. ”Du skal ikke bilde mig ind, at det er fordi, du blev opdaget i Ydral Graka af en eller anden magtsyg hirdmand. Der må være mere i det end det.”

				”Pas dig selv,” snerrede far.

				”Tag i det mindste fat i drengen. Han kan ikke finde ud af alt det her,” vedblev Urk.

				Far vendte sig om og tog retning mod døren. Jeg spærrede øjnene op, for jeg vidste, at han nu ville skynde sig over i langhuset for at hente mig, og lå jeg der ikke, ville han fatte mistanke. Jeg fór op og spænede tilbage til huset, drejede skarpt om hjørnet og kastede mig ind ad lyrhullet. I sidste øjeblik fik jeg trukket støvlerne af og smidt mig på sengen. Jeg trak hurtigt tæppet op om ørerne og opdagede sekundet før far, efter at have rykket voldsomt i døren, var trådt ind i soverummet, at jeg stadig havde min hue på.

				Han greb mig i armen og ruskede mig op.

				”Vågn op Storm,” sagde han koldt. ”Vi skal hjem.” 

				I næste nu havde han trukket mig op af sengen og var på vej ud af Urk hus. Jeg sprællede, så godt jeg kunne, og protesterede, men lige meget hjalp det. Far rev yderdøren op bekymrede sig ikke om at få mine støvler med eller om, hvorfor jeg stadig havde min vams og hue på. Vi blev mødt i døren af en oprevet Urk, der, med store armbevægelser, appellerede til far om at gøre noget, men lige meget hjalp det. Det sidste, jeg så, var Urk, der rystede på hovedet og opgivende klaskede sig på lårene. Han stirrede efter os, men far trak bare afsted med mig ud i den stille, kolde nat.

			

		

	
		
			
				5

				Kongens bud

				Det bankede insisterende på døren, og jeg kunne høre Hjalms stemme udenfor. Mørket havde stadig ikke fundet vej ud af natten, så kulden havde et godt greb i hver en tomme af huset. Jeg satte mig op, kiggede ud af soveværelset og hen mod fordøren. Far var allerede hoppet ud af sengen og havde trukket en varm uldskjorte over sin tunika. Han mumlede irriteret og skyndte sig hen for at åbne.

				”Stop med den larm,” brølede han og slog slåen til side. Da han fik åbnet døren stod Hjalm allerede på dørtrinet og var nær ved at træde far over tæerne. Der var noget galt.

				”Hvad er det du laver,” sagde far og tog fat om Hjalms ene skulder.

				Forpustet prøvede Hjalm at fremstamme et eller andet. Far bad ham komme indenfor, men det ville Hjalm ikke.

				Jeg stod op og slog mit soveskind om mig.

				”Det er kongens mænd,” fremstammede Hjalm efter at have fået vejret.

				Jeg sneg mig ud i alrummet og kunne se ham pege ned mod bygden.

				Far kiggede misbilligende på ham. Så skubbede han Hjalm til side og tog et skridt ud af døren.

				Famlende i mørket fandt jeg olielampen, der stod på bordet. Jeg fik fat i tændejernet og slog det an, men før der kom en flamme, tog far det ud af hånden på mig.

				"Det var godt, du ikke tog en fakkel med, Hjalm,” sagde far og lagde tændejernet fra sig.

				"Far sagde, jeg bare skulle skynde mig,” svarede Hjalm.

				"Hvad sker der?” spurgte jeg bekymret. I et forsøg på at få syn for sagen, så jeg ud gennem lyrehullet.

				Far svarede ikke, men gik bare ind til mor. Jeg kunne mærke, hvordan angsten krøb uhindret frem. Hvad foregik der?

				Lidt efter kom far ud igen. Han havde sit sværd i hånden og var ved at trække sin ringbrynje over sig.

				"Gem dig i kryberummet,” sagde han og skulede ud af døren.

				Jeg kunne se nogle fakler nærme sig og hurtigt blev omridset af adskillige ryttere tydeligere.

				"Se så at komme af sted ,” snerrede far. ”Og få mor af vejen. Tak for hjælpen, Hjalm. Hils din far og sig tak for alt.” Far gik ud af døren og lukkede den bag sig.

				Jeg skyndte mig ind i soveværelset og åbnede lemmen til det lille kryberum i gulvet. Der var ikke nogen tvivl om, at der var noget ravende galt, og jeg var med ét hunderæd.

				"Hvem er det?” spurgte mor træt. Hun var lige akkurat vågnet og havde ikke opfattet, hvad der foregik.

				"Det er kongens mænd,” svarede jeg med skælvende stemme. ”Far vil have, at vi gemmer os i kryberummet.” Mors søvnige ansigt fortrak sig i en ængstelig grimasse. Jeg tog hendes soveskind, svøbte det om hende og hjalp hende ud over kanten på alkoven.

				"Jeg tror, det har noget med far at gøre. Det er fordi han Ahsur.”

				Det røg ud af mig. Selvom jeg ikke havde troet på det før, virkede det nu som den eneste forklaring, jeg kunne komme på.

				Mor kiggede på mig.

				"Hvor …” hun stoppede, da hun hørte fars stemme.

				"Hvad skylder jeg æren,” sagde han klart og tydeligt.

				Jeg fik trukket lemmen til og klemt mig ned ved siden af mor. Den besværlige færd fra sengen og ned i kryberummet havde tæret på hendes kræfter, og hun trak vejret tungt.

				"Er du Auk Regnarsøn?” spurgte en stemme, jeg ikke kendte.

				Jeg vovede skindet og løftede lemmen en smule.

				"Vil du så sætte dig ned,” vrissede mor bestemt. Jeg satte mig ned med det samme.

				"Hvem spørger?” hørte jeg far svare.

				"Kongen har sendt bud og kræver din og din søns tilstedeværelse,” bød stemmen ham igen.

				"Jaså.” Far tøvede et øjeblik. ”Men så kan du sige til kongen, at jeg ikke har tid, og at min søn er bortrejst i øjeblikket.”

				"Kongen er ikke optaget af din tid. Det er blevet mig pålagt at bringe dig og din søn sikkert til kongens borg i Ydr ...”

				"Jeg har ikke tid til at møde hos kongen,” afbrød far. ”Og så vidt jeg ved, har kongen ikke rejst sig til leding.”

				Der blev stille. Jeg tog mig selv i at sidde og holde vejret.

				"Så hvis kongens budstik ikke har mere at tilføje …”

				"Du ville gøre klogt i at vise mere respekt for kongens mænd.” Stemmen var pludselig knapt så stram og sikker.

				"Jeg har den største respekt for kongens mænd,” sagde far roligt. ”Men jeg har, som jeg sagde, ikke tid til at lyde kongen i dag.”

				"Jeg er blevet beordret til at bringe dig og din søn til kongen, om vi så skal bruge magt.”

				"Jeg ville ikke begive mig ud i den slags, hvis jeg var dig,” sagde far.

				Så mærkede jeg det igen. Først genkendte jeg det ikke, for det var så lang tid siden, og dengang havde jeg heller ikke vidst, hvad det var. Mit hjerte hamrede af sted, og hele min krop gav et ryk ved hvert eneste slag. Først da mor lagde en hånd på min skulder, kunne jeg mærke, at jeg faktisk rystede over det hele. Hun trak mig ind til sig, og jeg faldt igen til ro.

				Der blev igen stille.

				Pludselig kunne jeg høre nogle trække deres sværd. Klinger krydsedes og fødder arbejdede på den frosthårde jord. Den syngende lyd af metal, der blev slået sammen vidnede om drøje slag. Et par gurglende støn blev efterfulgt af to tunge bump, hvorpå natten atter blev stille igen.

				"Fint arbejde,” sagde en ny og ukendt stemme i en blasert tone.

				"Rake!” Fars stemme lød forbavset.

				"Du husker mig,” fortsatte manden. Han stemme drev af påtaget overraskelse. ”Ja, selvfølgelig gør du det. Hvordan skulle du kunne glemme den gode, tid vi havde sammen i kongens hird.”

				"Jeg ville helst, at jeg intet huskede,” svarede far en smule mere samlet og derfor også mere skarpt. ”Hvad laver du her?”

				"Du og din søn Storm skylder kongen din tjeneste, og vi er her for at kræve hans ret.”

				"Jeg skylder kongen intet,” knurrede far. ”Og Storm er ikke en del af det her.”

				"Det er han ikke helt enig med dig i,” svarede Rake overlegent. ”Den ed, du rendte fra, går fra far til søn, som du nok ved. Sådan er det med eder. De er så forbandet svære at slippe af med. Men du er heldig. Kongen har beordret, at I skal bringes til borgen i live.”

				”I skal ikke komme nær. Jeg har allerede taget to af jer, og jeg vil ikke tøve m…”

				”Spar dig, Auk. Jeg ved, du er en stor kriger, men uden Raukheims hjælp er Hirims maner dig overlegen.”

				”Jeg vil ikke ...”

				Far udstødte et brøl, og jeg kunne høre klingerne krydse igen. I det samme skar en høj knitren igennem kampens larm, og et lysskær gennemsavede sprækkerne i lemmen. Voldsomme slag genlød gennem mørket, så blev alt stille.

				”Bind ham, og tag ham med,” sagde stemmen. ”Gennemsøg huset. Bring drengen til mig, og tag alt af værdi. I må beholde, hvad I finder.”

				Døren blev sparket ned, og tunge støvler trampede rundt i alrummet. Instinktivt gjorde jeg mig klar til at møde dem mand til mand for at beskytte mor. Mit blik fæstnedes på lemmen, og jeg gjorde mig fri af hende, men hun vidste, hvad jeg ville, og holdt mig fast.

				Lyden af møbler, der blev væltet, og køkkenting, der blev raget på gulvet, fyldte huset, og mændene lød vrede. De var stadig ude i alrummet, trampede hen over gulvet og væltede med anstrengte grynt ting, som umuligt kunne gemme på mor og mig.

				Tavse og larmende, trampede de ind i soveværelset og gav sig til at gennemsøge alt. Jeg bad til, at de ikke ville lægge mærke til den diskrete lem i hjørnet af soveværelset, men vidste godt, at chancen, for at de ville undgå den, var forsvindende lille. Sengen blev gennemrodet, og jeg kunne høre hø og soveskind blive kastet på gulvet.

				”Der har ligget nogen her,” hørte jeg en sige.

				”Det er nok bare stodderen selv,” blev der svaret.

				”Men der er en ekstra alkove,” vedblev hans makker.

				De åbnede kisten for enden af fars og mors seng og gav sig til at hive tøjet op af den.

				”Det ser ikke ud til, at der er noget af værdi her,” snøvlede en af dem igen. ”Men denne her kjole vil sikkert klæde kællingen derhjemme. Man skulle tro, der havde boet en stormandsfrue her.”

				”Halløj …” kom det overrasket fra en af dem.

				”Hvad er der?”

				”Der er en lem i gulvet, ovre bag alkoven.”

				Skridtene kom nærmere, og jeg kunne høre ham stoppe op tæt ved lemmen. Skæret fra en fakkel delte lys og skygge i striber på mit ansigt, og jeg kunne mærke en glidende kildren brede sig i mig. Mit hjerte bankede så voldsomt, at det måtte kunne høres og mine hænder rystede. Det, som havde været under opsejling for et øjeblik siden, brølede nu rundt i kroppen på mig, og jeg havde det, som om jeg skulle eksplodere. Ganske som dengang med Ilur blev alle lyde pludselig langsomme og buldrende dybe.

				Med ét tog fanden ved mig, og jeg fór op. Lemmen fløj åben med et smæld. Jeg skubbede så hårdt til ham, der stod ved lemmen, at han væltede baglæns ude af stand til at tage fra. I lyset fra den fakkel, han tabte, fik jeg et hurtigt glimt af den anden, der stadig stod ved kisten. Behændigt undgik jeg ham, før han kunne nå at slå en klo i mig.

				Jeg løb så hurtigt, jeg kunne, ud gennem alrummet, hvor to andre krigere var ved at rode nogle småting igennem. De gjorde store øjne, men reagerede med det samme og forsøgte at afskære mig vejen. Heldigvis var jeg hurtigere end dem og nåede på tværs af alrummet og ud ad døren uden en skramme.

				I det øjeblik jeg trådte ud af huset, vidste jeg at løbet var kørt. En kødrand af krigere stod udenfor, og en stærk hånd tog et smerteligt hårdt greb i nakken på mig. Manden pressede mit hoved nedad, til jeg ramte jorden, og jeg stoppede brat.

				”Så er det vist godt,” hørte jeg en grov stemme sige.

				Jeg forsøgte at hæve blikket, men krigeren holdt så godt fast, at jeg kun kunne se lige ned i jorden. Selvom det gjorde ondt, bed jeg smerten i mig og prøvede at ruske mig fri.

				”Slip mig,” brølede jeg og kæmpede af alle kræfter.

				”Jamen dog,” sagde manden med en mild latter. ”Drengen er ilter.”

				Et par af hans kumpaner lo klukkende og kom med kommentarer om hans store fangst.

				”Du kommer med her.” Krigeren slap sit greb i nakken på mig, tog fat i kraven og trak mig sprællende ned mod en kærre.

				”Maner.” Krigeren hævede stemmen og henvendte sig til den kappeklædte mand, der stod med ryggen til og kiggede ind i kærren. Han vendte sig om.

				”Denne knægt forsøgte at undslippe,” sagde krigeren og skubbede mig hen mod maneren.

				Manden var lidt mørkere i huden end normalt, og hans lyse hår var trukket tilbage i en hestehale. Han smilede til mig.

				”Jaså,” var hans eneste kommentar. Jeg kunne genkende hans stemme – det var ham fra før – ham far kaldte Rake. Med den ene hånd tog han fat om kæben på mig, men jeg slog en gang med nakken for at undgå hans berøring. Mit blik strejfede for at finde en flugtmulighed.

				Ikke så langt derfra stod Urk, smeden og et par af de andre mænd og kiggede med alvorlige blikke på situationen.

				”Hvad er det nu, du hedder?” spurgte Rake og tog denne gang et hårdere greb om min hage og tvang mig til at se ham i øjnene og borede sit kolde, onde blik ind i mit.

				”Du er Auks knægt. Storm. Sikke et tilfælde. Så er hans smukke kone måske også til at få fat i?”

				”Spar dine kræfter, Rake,” vrissede far ovre fra kærren.

				Rake vendte sig og kiggede afventende på ham. De havde bundet ham på hænder og fødder, og han havde mærker efter slag i ansigtet.

				”Hvad mener du?” spurgte Rake drilsk.

				”Din hævn har båret frugt. Hun døde sidste år af Sjælsild og blev gravlagt i vildmarken. Så hvis du vil hende noget, må du opsøge hende der.”

				”Javel,” sagde Rake og smilede. Han gav tegn til, at jeg skulle bindes og smides op til far.

				En af mændene kom gående oppe fra hytten.

				”Der er intet af værdi deroppe,” sagde han. ”Der var kun drengen, men der har boet en kvinde i huset, for vi fandt denne her.” Han holdt mors fine kjole op, som om det var en beskidt vaskeklud, der skulle smides til vask. ”Men hun var der ikke.”

				Rake tog kjolen og holdt den i hænderne, grundede en stund og kiggede op mod den.

				”Brænd stedet ned,” kommanderede han og vendte sig mod far og mig.

				Inden far nåede at protestere, brød Urk ind.

				”Herre Hirimsmaner,” sagde han. Han kom hen til Rake og bukkede behørigt.

				”Hvem er du?” spurgte Rake hårdt og trådte et par skridt tilbage. Hans krigere tog fat om skæftet på deres sværd, men han stoppede dem med en håndbevægelse.

				”Jeg er Urk Storbonde,” svarede Urk. ”Og hvis jeg må komme med et forslag …”

				Rake kiggede på ham og nikkede så.

				”Bygden her svarer ikke kun skat til Kong Ragn Ketil, men også forråd.”

				Rake så ikke ud til helt at forstå, hvad Urk mente.

				”Jeg forsyner kongens forposter med kød og har brug for at udvide mine kamre, så jeg kan rumme kongens efterspørgsel. Jeg ved, at kongen har rustet sig til krig, og jeg har haft svært ved at følge med i leveringerne.”

				Alle holdt vejret, mens Rake vurderede Urk modige forslag.

				Rake nikkede og lod til at forstå, hvor Urk ville hen.

				”Jeg kender dig nu, Urk Storbonde, og ved, at mine mænd sætter pris på dit kød. Hvis du vil overtage denne hytte til forrådskammer og slagtehal, er det en gave fra kongen.”

				Far lagde nakken tilbage i lettelse og sank lidt sammen i bunden af kærren. Urk nikkede og kiggede ned i jorden.

				”Men …” begyndte Rake og så dulgt på Urk. ”Ved den næste og de fire efterfølgende skattekrav, skal du betale dobbelt forråd som bod. Kongen forventer fuld forplejning fra dig det kommende år.”

				Igen nikkede Urk uden at blinke.

				”Jeg leverer dobbelt forråd i et år,” sagde han.

				”Denne gave er bestemt ikke gratis. Du har fået en af kongens bygninger som belønning. Vær taknemmelig, Storbonde.” Med et overfladisk smil og sammenknebne øjne vendte Rake sig og gik.

				Urk kiggede hen på os.

				”Bare rolig, jeg skal nok passe på hende,” hviskede han. I det samme blev han gennet væk af Rakes mænd.

				”Smid drengen op til edsbryderen,” befalede Rake og så spottende på far. ”Kongen har bedt om dem begge.”

				Det sidste jeg så, inden husene i bygden blev til små sorte klumper, var Urk, der gik op mod hytten, hvor mor stadig lå og ventede. Det var gået så stærkt, at jeg stadig ikke helt havde forstået, hvad der foregik. Kærren var gjort af tykt stærkt træ og var åben bagtil. Den var hård, stiv og nådesløs, og det var, som om Rakes mænd styrede den hen over hver eneste fordybning og sten på sletterne. Det var umuligt at finde ro til at sove lidt eller bare hvile en smule. Den urolige tur gav tankerne god plads, og jeg blev mere og mere bange. Bange for, at vi aldrig skulle komme tilbage igen, bange for aldrig at skulle se mor igen og bange for, hvad der skulle ske med os.

				•

				Rake skyndte på sine folk og tillod ingen pauser. Jeg vidste, der var lang vej til Ydral Graka, og tænkte, at far måtte være vigtig, siden kongens mænd var rejst helt til ydergrænsen af Illien for at finde ham.

				Selvom det måske havde været mere sikkert at tage den lange tur uden om Hundeskoven, valgte Rake alligevel at stikke på tværs for at spare tid.

				Vi var hurtigt langt inde i skoven, og den viste sig mere dunkel og kold, end jeg før havde oplevet. Måske var det bare mørket, der gjorde det, for som far sagde, så var der intet i mørket, der ikke også var der om dagen – kun frygten. De første mange timer brugte jeg på at fare sammen, hver gang et stykke småvildt flygtede i buskadset eller en fugl slog op i en alarmerende skræppen. Ind i mellem fandt det vage lys fra månen og stjernerne vej ned mellem træernes blade og oplyste en uhyggelig skikkelse. Det var bare træer og buske, der spillede mine tanker et puds, men jeg blev mere og mere ængstelig jo længere væk fra mor, vi kom. Hvordan skulle hun nogensinde kunne klare sig alene? 

				Vi drev natten igennem, og først da dagslyset bredte sig ned gennem trætoppene, gjorde Rake holdt. Der gik endnu et par timer, før lyset dominerede himlen. Det havde været en klar nat, så kulden var stikkende og ubarmhjertig. Jeg sad og trykkede mig ind til far for at holde varmen. Han ville gerne holde om mig, men med bagbundne hænder var det helt umuligt.

				Flere af mændene var trætte, og ingen af dem sagde et ord. Den eneste, der ytrede sin utilfredshed, var kusken. Han mumlede lidt irriteret, men ikke højt nok til at hverken Rake eller de andre krigere kunne høre ham.

				Sådan fortsatte det de næste tre dage. Kun de allermest nødvendige hvil blev holdt, og mændene gjorde, hvad de fik besked på. Vi så hverken levende eller dødt, og ingen sagde ret meget til hinanden. Far og jeg sagde heller ikke meget, og efterhånden var det, som om det eneste, jeg kunne høre, var mine egne tanker.

				Som et modstykke til det forfærdelige, der var hændt, lyste landskabet op med træer og buske belagt med smuk, hvid rimfrost og med en himmel, der en gang i mellem lod solen kigge igennem, fik det alt til at gløde. Jeg glædede mig over det, men denne krystalklarhed bar også en infam kulde med sig, der skulle vise sig at blive en mægtig fjende de kommende dage. Skov blev til slette, og Illiens åbne vidder virkede uendelige og golde. Stenhård jord uden megen bevoksning tog over fra de smukke hvide buskadser og åbnede den grå triste himmel, og vidste man ikke bedre, skulle man tro, der aldrig ville blive grønt igen.

				Jeg vænnede mig til kærrens ubønhørlige bumlen og fik endda sovet en smule. Men det var højst en time eller halvanden ad gangen, for jeg anede ikke, hvad der ville ske, når vi kom til Ydral Graka, og sammen med angsten holdt uvisheden mig vågen. Det kunne ikke være noget godt, der ventede os, gættede jeg på, efter den hårde medfart vi havde fået. Far var stadig mærket af kampen og ømmede sig, hver gang han vendte sig i kærren.

				På fjerdedagen, hen ad aftentide, gjorde vi holdt i en lille bygd. Vi var nået ud på den anden side af skoven, og den lille samling hytter lå tæt på skovbrynet. 

				Hytterne var lave og lerklinede med strå på taget. Flere steder skaldede den tørre og slidte ler af og efterlod dem i en sørgelig stand. Jordene omkring bygden så triste og ubrugte ud og lignede resten af det trøstesløse landskab.

				De få mennesker, der arbejdede uden for deres hytter, stoppede alle op og gloede efter optoget.

				Kusken kaldte valakken til stop og sprang med det samme ned fra kuskesædet.

				Vi holdt stille i lang tid. Det eneste, jeg kunne se, var de to vagter Rake havde stillet for enden af vognen og et par af de nysgerrige beboere, der stod ved deres hytter.

				”Tokes bygd,” sagde far og prøvede at få et kig forbi vagterne. ”Så er vi forbi Hundeskoven.”

				Stedet sagde mig ingenting, og det eneste, jeg vidste, var, at vi kom længere og længere væk fra Fjalur og mor.

				”Hvad skal vi i Ydral Graka?” spurgte jeg og kiggede på far.

				Han trak på skuldrene og rystede på hovedet.

				”Jeg ved det ikke, knægt.”

				”Men hvorfor er de kommet efter dig?” blev jeg ved.

				”Det ville du ik …” forsøgte han, men stoppede sig selv. Han kunne se, at jeg ikke ville stille mig tilfreds med et tomt svar igen. Han sukkede og lukkede øjnene.

				”Jeg ved godt, du har noget med de der Ahsurere at gøre, og at Kislan kom for at …” prøvede jeg.

				”Storm!!” vrissede far og blev streng i ansigtet. Den ene af vagterne vendte sig for at se, hvad der foregik. Far gengældte hans blik, og han vendte sig snart om igen.

				”Jeg ved ikke, hvor du har alt det fra,” hviskede far. ”Men du bliver nødt til at gøre, som jeg siger, og stole på, at jeg gør det rigtige.” 

				”Men far …” prøvede jeg.

				”Gør som jeg siger,” kommanderede far. Rake var kommet til syne for enden af kærren og stod og betragtede os.

				”Nå, Regnarsøn. Vil knægten ikke makke ret.”

				”Pas dig selv, snog,” snerrede far.

				Rake trak på smilebåndet og fnøs arrogant. Så vendte han sig mod tre af sine mænd og sagde et eller andet til dem. Han kastede et kort blik på far og gik. To af krigerne steg op i vognen og greb far i hver arm, mens den sidste tog mig alene.

				”Slip ham,” snerrede far med en bydende stemme. Et kort øjeblik var det som om hans stemme fyldte hele mit hoved og slog alle andre tanker væk. De to krigere trak sig øjeblikkeligt og gjorde store øjne.

				Rake stod henne ved en gård og snakkede med en gruppe af sine mænd. Som det første, da vi var kommet ind i bygden, havde han forlangt kost og logi fra en storbonde. Bonden havde ikke andet valg end at adlyde og var tilmed nødsaget til at lyde taknemmelig for denne tvivlsomme ære. Da det var faldet på plads, befalede han et par af krigerne at bære nogle tasker ind i langhuset.

				Vi blev gennet hen i retning af stalden. Pludselig drejede far hovedet og kiggede ind i mørket mellem husene, som om han havde fået øje på noget.

				Jeg kiggede i samme retning og kunne i første omgang ikke rigtigt se noget. Men så, da skæret fra krigernes mange fakler faldt rigtigt, formede omridset af en skikkelse sig i mørket. Jeg kunne ikke se ham tydeligt, men der var et eller andet over ham, som fik hårene til at rejse sig på mine arme.

				Også Rake havde lagt mærke til fars vandrende blik og kiggede i det samme hen mod skikkelsen. Han trak sit sværd og brølede øjeblikkeligt nogle kommandoer til sine mænd. De trak med det samme deres våben og satte i løb.

				Skikkelsen tøvede et øjeblik og fastholdt fars blik. Men så trak han sig baglæns ud i mørket og forsvandt.

				Rake og hans mænd var pludselig overalt. Søgende og med en sjældent set ildhu, vendte de hver en sten og kiggede bag hvert et hjørne. Hvor end Rake febrilsk pegede hen, løb hans krigere som sporhunde uden fært. Men de vendte kort efter tilbage, og jeg kunne se på deres ansigter, at de havde ledt forgæves.

				”Hvem var det,” spurgte jeg sagte.

				”Kislan,” svarede far og kiggede igen hen, hvor Kislan havde stået. ”Så kunne han alligevel ikke nære sig.”

				Jeg skulle til at spørge om mere, men tog mig selv i det. Jeg var nød til at vente til senere.

				Hurtigt blev vi skubbet ind i stalden og hen i en af de tomme båse. En af krigerne pegede på en alt for lille bunke hø og sagde, at der kunne vi sove. Der lugtede harsk af storbondens husdyr, og jeg var i tvivl om, det var mudder eller komøg, der lå på gulvet. Under alle omstændigheder var der koldt og fugtigt, og hvert skridt, vi tog, plaskede på den glatte staldbund.

				Snart fik far og jeg sparket så meget hø sammen, at vi kunne ligge bare nogenlunde. Far prustede og stønnede ved hver bevægelse. Jeg forsøgte flere gange at sige til ham, at jeg sagtens kunne klare det, men han ignorerede mig bare.

				Igen forsøgte han at trække armene udenom benene, så han kunne få sine hænder om foran. Men far var en stor mand, og de mange års arbejde på bygdens marker havde gjort ham stiv i lemmerne. Jeg satte mig op af ham og tryggede mig ind til ham, så godt jeg kunne.

				”Vi skal nok komme hjem igen,” sagde han beroligende og forsøgte at lyde overbevisende. ”Jeg skal nok sørge for, at vi snart kommer hjem.”

				”Hvorfor skal vi med til kongens borg?” spurgte jeg efter et stykke tid. Vi havde siddet op ad hinanden og havde fået lidt varme i kroppen igen.

				”Kongen vil tale med mig,” svarede far.

				”Om hvad?”

				”Jeg er ikke helt klar over det. Men jeg tror ikke, det er noget vigtigt.”

				”Hold nu op, far,” vedblev jeg og kiggede op på far. ”Jeg hørte, hvad du sagde til Urk den aften. Kongen er ude efter dig, og jeg vil vide hvorfor.”

				Far slog blikket ned, og han var tavs i lang tid, mens han blik vandrede. ”Jeg blev opdaget,” sagde han kort. Selvom han prøvede, kunne han ikke skjule sin frustration. Der blev stille i laden, og jeg skuttede mig. En af krigerne gik forbi og sikrede sig, at vi stadig var der.

				”Hvordan tror du mor har det?” spurgte jeg, for at tale om noget andet.

				”Jeg tror hun savner dig,” sagde far og smilede.

				”Jeg tror hun savner os begge. Gør du ikke?”

				”Jo, det tror jeg da. Men jeg har været væk så mange gange før. Dig har hun kun måtte undvære en sjælden gang imellem, og kun i et par dage ad gangen. Husk på, det er mig, der er den heldige her.”

				Jeg kiggede spørgende op på ham.

				”Ja, du er jo her hos mig, mens hun er hjemme og savner os begge. Jeg behøver kun at savne en af jer,” sagde han med et skævt smil.

				”Kan vi så få nattero,” brølede en af Rakes mænd fra indgangen til laden. ”Ellers må vi lukke munden på det snakkehoved til en knægt du har med dig Auk.”

				”Du kan bare prøve, Lau Ovedssøn,” svarede far igen. De kendte åbenbart hinanden, og fars smældende ord fik krigeren til at trække sig mumlende tilbage.

				”Hvad tror du Kislan vil?” hviskede jeg.

				”Det snakker vi om i morgen,” sagde far. ”Nu synes jeg, du skal få hvilet, inden vi skal videre.”

				Jeg nikkede. Selvom jeg var hunderæd for, hvad der skulle ske, vidste jeg, at vi begge havde brug for søvn. Det gjorde mig rolig at ligge her med far. Hans store krop lå om mig som et ståltæppe, der ikke kunne gennembrydes af noget våben. Varmen fra ham gjorde mig sløv, og snart mærkede jeg trætheden tage over, og jeg lod mig glide ind i en dyb søvn.
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				Gensynets glæde

				Jeg vågnede med et sæt af en i forvejen urolig søvn, da jeg hørte far ømme sig højlydt. Der stod en kriger over ham, som øjensynligt havde vækket ham med et spark. Selvtilfreds sagde krigeren, at nu var det tid at stå op.

				Før jeg nåede at sige noget eller bare have ondt af far, viklede han sine ben omkring krigerens og væltede ham omkuld. I næste nu sprang far op og placerede i samme bevægelse sit knæ hårdt på brystet af den skrækslagne mand. Far havde pludselig fri adgang til krigerens ansigt og nikkede ham en skalde, der fik blodet til at sprøjte fra mandens næse. Men det var ikke nok for far, og han lagde an til endnu en.

				Jeg kom meget hurtigt til mig selv. Sådan havde jeg aldrig set far, men før jeg fattede, hvad der skete, slog en af de andre krigere ham hårdt i nakken med skæftet på sit sværd.

				Den voldsomme tumult stoppede øjeblikkeligt, og far sank sammen. Krigeren, der havde slået ham, gav ham et skub med foden og hjalp sin makker op at stå. Det var den samme mand, som havde stoppet mig ude foran vores hus for tre dage siden.

				Mens han prøvede at berolige sin forslåede makker, skævede han hovedrystende over mod far.

				Det var alt sammen gået så stærkt, men i det samme slog det mig, at far var kommet til skade. Jeg kom hurtigt på benene og sprang over til ham.

				Han rørte lidt på sig og bandede lavmælt. For at ryste slaget af sig, virrede han med hovedet, samtidig med at han prøvede at komme på benene. Men krigerens sværdskæfte havde ramt ham hårdt, og svimmelheden fik ham til at trimle om på siden.

				Jeg tror, det var på det tidspunkt, at det gik op for mig, at vores udflugt var alvor og kunne blive dødsens farlig. Mens jeg lå der og prøvede at få liv i far, kiggede jeg rundt på de mænd, der stod omkring os. Ingen af dem så ud til at bekymre sig om ham, de var optaget af deres kammerat, der stadig virkede omtåget.

				Nu og da kiggede en af mændene vredt over på os, og på et tidspunkt så det ud til, at den ene ville tage hævn. Men den ældre kriger stoppede ham med nogle ord, jeg ikke kunne høre.

				Jeg prøvede at rense fars sår, men han skubbede min hånd væk. Han mumlede et eller andet om at skaffe noget vand, men jeg vidste, at Rakes mænd bare ville grine af mig, hvis jeg spurgte. Jeg rev et stykke af min skjorte for at have noget at rense bulen med og prøvede forsigtigt at stoppe blødningen.

				Far havde det dårligt, og hver gang han bevægede sig, skar han ansigt af smerte. Jeg kunne intet gøre for at hjælpe ham og var ude af mig selv af bekymring.

				”Her,” lød det pludselig bag mig. ”Tag noget, så du kan få renset din fars sår.”

				Jeg kiggede op på manden, der rakte et vandskind ned mod mig. Han nikkede til mig. ”Tag bare knægt.”

				Var det for sjov? Ville han trække skindet til sig igen, idet jeg rakte ud efter det? Vantro og forsigtigt tog jeg imod vandet. Skindet var fugtigt og indbydende. Et helt døgn uden vand havde gjort både far og mig tørre i munden, så alene den våde følelse af det sprængfyldte vandskind var kærkommen. Jeg kiggede nervøst over på de andre mænd.

				”Lad være med at tænke på dem,” sagde manden. ”De skal nok holde sig væk.”

				Skånsomt lirkede jeg skindets tud ind i munden på far og fik hældt en smule vand i ham. Han slubrede det i sig, og lidt af farven vendte tilbage i hans blege ansigt. Så drak jeg, og jeg kunne mærke kræfterne komme tilbage, efterhånden som jeg fyldte mig med vand.

				Den gamle kriger holdt øje med os. Han var ældre end de andre af Rakes mænd. Han så garvet ud, med grå stænk i tindingerne og rynker omkring øjnene.

				”Hvad hedder du?” dristede jeg mig til at spørge. Manden kiggede på mig og smilede.

				”Lauge,” svarede han. ”Lauge Rævesind.”

				Det gav et sæt i far og han kiggede forundret op på manden.

				”Rævesind,” sagde han forbavset. ”Sagde du Rævesind?”

				Lauge nikkede uden at sige noget. En af de andre mænd kiggede hen på os og lagde med det samme mærke til vandskindet i mine hænder. Truende og med et vredt udtryk gik han råbende hen mod os.

				”Stop det der. Maner Bloten har sagt, at de ikke må få vand nu.”

				Lauge slyngede vandskindet over skulderen og rejste sig for at møde ham. Han smilede og virkede som om, han ville slå det hele hen, og efter lidt diskussion frem og tilbage lod det til, at krigeren tog det mere roligt.

				Far sad stadig og stirrede frem for sig. Han rystede på hovedet og tog sig til panden.

				”Hvad foregår der her,” mumlede han og kiggede hen på Lauge.

				”Hvem er han?” spurgte jeg.

				”Jeg ved ikke, hvem han er,” svarede far stakåndet, men uden at tage blikket fra Lauge. ”Men jeg kender Rævesind.”

				”Kender du Rævesind?” gentog jeg og rynkede panden.

				”Ja. Jeg mødte en Rævesind, da jeg var ung. Han kom fra det sydlige Skovland, lige på den anden side af grænsen til Riget.”

				”Hvor ligger det?” spurgte jeg og kiggede spørgende på far. Det var ikke meget, jeg vidste om verden uden for Fjalur bygden, selvom far havde prøvet at lære mig om nogle af de andre lande i Det Første Rige.

				”Langt herfra,” svarede han og rystede på hovedet. ”Næsten fire ugers rejse. Hvad laver han så langt mod nord?”

				”Det kan være han er taget herop for at tjene penge,” prøvede jeg. ”Det kan være han er en lejesvend.”

				Far rystede langsomt på hovedet. Og kiggede igen hen mod Lauge. Men han var væk.

				”Rævesind var et tilnavn. Jeg ved ikke hvad det betyder. Måske …” far stoppede. ”Skovfolkene på den anden side af Flodfjorden har travlt med at beskytte deres kyster mod Ragn Ketil og Rigets krigere. Det virker ikke rigtigt, at de ville søge ind i kongens hird.”

				Jeg forstod ikke helt, hvad far mente. Lige nu virkede det også, som om han mest af alt snakkede med sig selv.

				Rake dukkede op ved indgangen til laden. Han aftalte et eller andet med to af mændene, kastede et blik på os og gik igen.

				En stund stod de to mænd og skulede over mod os. De snakkede sammen og tilkaldte så endnu en kriger. Kloge af skade, nærmede mændene sig langsomt.

				”Rejs jer,” kommanderede den ene bryskt.

				Far var allerede i færd med at kæmpe sig på benene, men var stadig svimmel og kunne knapt stå. Han signalerede med et nik, at jeg skulle følge efter, og jeg rejste mig hurtigt. Far haltede af sted, mens jeg bare fulgte efter ham, og de tre krigere dannede bagtrop på behørig afstand.

				Natten havde efterladt bygden dækket af sne. Et ganske fint, tyndt lag havde lagt sig på jorden, hytterne, buske og træer. Solen stod ind fra øst og hang lavt hen over det hvide dække. Den skar som en orange kniv ind mellem de lave lerklinede hytter og fordrev langsomt skyggerne. Det var en smuk morgen.

				”Godmorgen,” lød Rakes stemme og skæmmede øjeblikket.

				Jeg kiggede over mod kærren, der stod, hvor vi havde forladt den. Far ignorerede Rake og begyndte at gå hen mod den, mens jeg fulgte efter med blikket i jorden.

				Rake gav tegn til at vi skulle smides op i kærren. De mænd, der havde fulgt efter os, tog nogle skridt hen imod os, men tøvede da de så fars udtryk.

				”Hold jer fra mig,” snerrede han lavmælt og masede selv sin krop op på kanten af kærren. Han svang benene op, og jeg fulgte efter.

				Selvom jeg ikke rigtig havde fået varmen på noget tidspunkt, kunne jeg godt mærke at det var blevet koldere i vejret. Rake var lang tid om at blive færdig, og vi rystede af kulde i vores tynde tøj.

				I næste nu var der nogen, der kastede et foldet tæppe i ansigtet på far. Vi kiggede begge op og så Lauge sidde på sin hest ved siden af kærren.

				”Det bliver koldt det sidste stykke,” sagde han og smilede. Han så på far et øjeblik, nikkede så næsten ærbødigt og red tilbage på sin plads foran kærren.

				Kort efter satte optoget sig i bevægelse, og det sidste stræk mod Ydral Graka og en uvis skæbne begyndte.

				•

				Meget hurtigt bemærkede Rake, at vi lå under et tæppe. Han blev rasende og forlangte det fjernet, men Lauge indvendte lavmælt, at kongen nok ikke ville sætte pris på et par frosne lig.

				”De er kongens fjender,” snerrede Rake. ”Og skal på ingen måde nyde den slags gode vilje. Tæpperne er til dig og dine mænd, Lauge Rævesind. Fangerne må gerne lide overlast, så de ikke er i tvivl om, at det ikke er betimeligt at løbe fra ed og ærinde.”

				”Men drengen har vel ikke brudt hverken ed eller ærinde,” sagde Lauge med rynkede bryn. ”Han eneste forbrydelse er vel at ...”

				”Belær mig ikke om forbrydelser, Rævesind.” afbrød Rake knurrende. ”Det, han er skyld i, kan ikke sones med straf og pinsler, men kun med Hirims vilje. Pak dig Rævesind, fra ting du ikke forstår dig på.”

				Lauge trådte et par skridt tilbage. Ordene, der havde taget mælet fra ham, gav måske ikke så meget mening, men en ting stod klart: Lauges gode vilje strakte nok ikke længere end Rake tillod.

				”Men du har måske ret,” tilføjede Rake. ”Uanset, hvad kongen mener om fangernes tilstand, når vi ankommer i Ydral Graka, er frysedøden ikke det, som Hirim havde i tankerne.” Han lod selvtilfreds sit blik glide hen over far og mig. Der var stille , og han så ud til at nyde den magt hans ord havde. ”Lad dem beholde tæppet.”

				•

				Dagene gik slag i slag, og vi kæmpede alle for at holde kulden ud. Nætterne var de værste. Der var kulden strengest, og kun ganske få gange slap frosten sit tag i landet omkring os. Jeg bad flere gange far om at spørge efter endnu et tæppe, men det ville han ikke høre tale om, selvom det, vi allerede havde fået, havde reddet vores liv; i hvert fald fars.

				Efter knap en uge, hvor kærrens dansen på den frosthårde jord, flere gange nær havde fået far til at gå til, var det, som om han vandt over smerterne og kvikkede lidt op. Med nogle særlige blikke og få kommentarer, lod han mig vide, at han endnu engang havde haft ret, også med hensyn til tæpperne. Jeg syntes, det var dumt og barnligt, men jeg sagde ingenting, for jeg vidste, at han nok bare prøvede at muntre mig op, selvom det var svært nu.

				Jeg havde mange gange forbandet hans stolthed langt væk de sidste dage og havde været på nippet til selv at spørge Lauge. Men jeg kunne ikke få mig selv til at trodse far.

				Endnu et par dage gik, og vi kunne nogenlunde holde varmen. Men så satte vinteren en sidste krampetrækning ind for at overbevise foråret om, at det endnu ingen magt havde, og kastede de åbne sletter ind i hård frost, utåleligt blæsevejr og slud, der gennemblødte alt. Jeg frøs snart så meget, at mine klaprende tænder gjorde det umuligt at tale rent. Far kæmpede bravt for at bevare fatningen, men jeg kunne se, at hans styrke svandt igen. Det korte pusterum vi havde haft, da det virkede, som om vi kunne holde den altfortærende frost fra livet, sluttede pludseligt, og vi blev kastet ud i noget, der kunne have nogle konsekvenser, jeg ikke turde tænke på.

				Men Lauge måtte alligevel have bemærket vores tilstand, for en aften dukkede han op sammen med Rake.

				”De fryser ihjel, hvis ikke de får tæpper,” sagde han. ”Mændene har tævet Regnarsøn, så han har brug for varme, hvis han skal overleve sine kvæstelser.”

				Rakes gennemborende blik gled hen over far og mig. Jeg kunne ikke skjule, at jeg frøs, men far stoppede øjeblikkeligt med at ryste og klapre tænder og stirrede vredt på Lauge.

				”Det er en mærkelig interesse, du har taget i fangernes ve og vel, Lauge Rævesind,” sagde Rake spydigt. Han undersøgte dem grundigt uden at sige noget, og en stund, der synes uvirkelig lang, var der tavst mellem mændene. ”Slæb dem over til bålet i aften, så de kan blive varmet igennem. Men ingen tæpper.”

				Lauge gjorde en indsigende bevægelse, men Rake havde allerede vendt sig for at gå. Så kiggede han alvorligt på mig, og jeg gengældte bekymret hans blik. Han virrede afmægtigt med hovedet, skulle til at sige noget, men forsvandt så bag kærrens frønnede side.

				Om aftenen blev vi ført over til bålet, så vi kunne få varmen. Selv om kulden havde gjort far svag og skælvende, var der ingen, der tog fat i hverken ham eller mig. Vi fik bare besked på at forføje os ud af kærren og over til bålet.

				Lauge havde klogelig sat sig et godt stykke fra os, nu når han havde vakt Rakes interesse. Jeg sad et kort øjeblik og kiggede på ham, men mistede så fuldstændigt mit fokus, da den livsredende varme fik alle hårene til at rejse sig på min krop. Jeg drejede hovedet og fangede flammerne med mit blik – og de stirrede blidt igen, men hårdt nok til, at jeg ikke kunne få øjnene fra dem. Som en tung sommerbrise pustede de langsomt deres varme ånde over på mig og smøg sig om mig. Det var velsignet at mærke gløden vinde mere og mere ind på mine frosne lemmer. Men så kom den stikkende smerte. Ligeså rar og velkommen som varmen var, ligeså straffende og ubarmhjertig var den ved mine forfrosne fingre og tæer. Smerten tog til, og jeg måtte kæmpe for ikke at gøre et eller andet. Jeg vidste ikke hvad, for varmen havde taget fat om mig, så der var intet, jeg kunne gøre for at få det til at gå væk. Det var et spørgsmål om få minutter, så ville det holde op. Ligesom far, måtte jeg bide det i mig og vente. Han virkede ikke, som om det rørte ham overhovedet, men jeg vidste, at han sloges med de samme smerter, og at de sandsynligvis var gjort værre af de skræmmer og slagmærker, der endnu ikke var helet.

				Smerten fortog sig, og vi fik begge varmen. Far slappede mere af, hvor han før havde været spændt som en bue for at tvinge varmen ind i sin krop og smerten ud. Lauge fangede mit blik, men gjorde ikke noget. Egentlig havde jeg vel ventet et nik eller et blink, men han kiggede bare på mig gennem ilden. Inden jeg kunne nå at se spørgende ud, blev vi kommanderet til at rejse os og gå tilbage til kærren. Far greb mig i armen, og halvt gloende på Lauge, kom jeg på benene. Jeg var stiv i alle lemmer og øm over det hele, men vi fik haltende og krumbøjede tilbagelagt de få meter væk fra varmen og ud i kulden.

				Hurtigt svøbte far tæppet om os begge, og vi faldt i søvn i den varme, vi havde ladet vores kroppe op med og derfor kunne dele.

				Efterhånden som vi bevægede os gennem småbygderne i oplandet til Ydral Graka, lagde jeg mærke til den samme nyopførte bygning i nogle af dem. Med cirka en halv dags mellemrum dukkede et stort langhus op med en så prægtig rygning, at den knejsede højere end noget andet i dens nærhed. Rigelige og smukke udskæringer snoede sig som en kvindes glinsende hår langs alle kanter, og mægtige slangehoveder i hver ende af bygningen og over døren holdt øje med alle, der rejste forbi. Ikke et eneste lyrehul brød de kulsorte, perfekte overflader på bygningen, og det fik den til at fremstå som en kolos – magisk og farlig.

				”Hirims slanger,” mumlede far og fæstnede sit blik på en af de faner, der blafrede fra stager ved bygningens indgang.

				Jo tættere vi kom på kongens stad, jo mere løssluppen blev stemningen blandt mændene. Ved flere og flere gårde vejrede den samme fane, og et par steder hilste nogle af Rakes mænd på de folk, der arbejde med kvæget, i smedjerne eller med at reparere bygningerne. Adskillige af de arbejdende mænd bar våben, og skjolde hang på husene, forsynet med det samme tegn.

				Far sagde, at mærket på fanen og skjoldene var kongens våbenmærke. Det forestillede en krone omgivet af to beskyttende drager, der snoede sig ind og ud mellem hinanden. Farverne var gyldne og runer omkransede det hele, som et ubrydeligt bånd.

				Jeg dristede mig til at stikke næsen op over kanten på kærren for at se, hvor tæt vi var på Ydral Graka. En af de få ting jeg kunne huske derfra, var det enorme bolværk af sten, der strakte sig hele vejen rundt om byen. Selve byen var faktisk en ø, der som en ensom kæmpe lå godt beskyttet af Tronbugtens dybe vand.

				Far havde fortalt, at byen egentlig var bygget som en stor borg. Langs øens kyst mod søsiden, stak klipperev op af vandet for at værne byen mod angreb derfra. Hverken langskibe eller skaider kunne komme tæt nok på til at landsætte krigere, end ikke en skarfi ville det være sikkert at føre tæt på. Der var kun ét sted, hvor det var muligt at stævne ud, og far sagde, at det ikke kunne ses fra vandsiden. Høje mure og arrede, forrevne klipper krøb lodret op af byens yderværn og gjorde den uindtagelig fra havet.

				For at komme derud, måtte man tage den lange tur over den store bro, som var den eneste vej ind i byen. Den flaskehals broen skabte, gjorde det umuligt at angribe med en front, der var bredere end femten mand. Derfor ville fjenden være tvunget til at belejre byen fra fastlandet, og det var mere end en jarl eller konge fra et andet land kunne overstå på et sommertogt.

				Omkring selve kongsgården var der hele tre ringværker. Mellem hver af murene foldede byen sig ud med gader, boder, huse, smedjer og alt, hvad man kunne forvente sig af en storby. Far fortalte, at Ildkongerne havde gjort Ydral Graka til en stærk fæstning, men også sørget for at den kunne begå sig som rigets centrum. Der var plads til de handlende indenfor byens mure, til de frie mænd, til kongens hird og den kunne også huse en stor leding, hvis tiderne krævede det. Ydral Graka var bygget til handel og krig og havde altid været en af grundpillerne i Det Første Rige.

				Men så slog far blikket ned og fortalte videre, at Ragn Ketil Slægten havde inddraget alt inden for det andet murværk til sig selv og sine folk. Den folkelighed, der havde givet Det Første Rige styrke, var ved at falme, og beviset på det var selve Ydral Graka.

				Skarpt afskåret fra de frie folk, vogtede kongen og hans mænd på magten og brød sig meget lidt om at skulle dele ud af noget.

				•

				Tusmørket var efterhånden krøbet omkring alle hjørner og havde lagt sig som et dunkelt tæppe over byen. Men det stoppede ikke de handlende, der i lyset af hundredvis af fakler arbejdede som gale for at tjene til dagen og vejen. Den plads, kongen nu brugte til sine folk, havde før været tilgængelig for alle frie mænd, men nu var de nødt til at tage broen i brug. Det var derfor trangt med pladsen, og larmen fra de sælgeivrige købmænd var allevegne, tæt på og i baggrunden.

				Selv om vagter hele tiden gennede de handlende væk, fordi det var blevet mørkt, virkede det umuligt at stoppe dem fra at holde deres små, sporadiske boder åbne. Hele tiden bød nye købere sig til, der, her på falderebet, håbede på et godt tilbud.

				Broen selv var et storslået bygningsværk, der var så lang, at man næsten ikke kunne se fra den ene ende til den anden. Vidste man ikke bedre, skulle man tro, den krummede sig en anelse, når den strakte sig mod horisonten. Med jævne mellem rum rakte svære piller op af vandet og bar broen over bugten. Hver af dem blev løftet af et tårn, der stolt stak mod skyerne og lod broen passere igennem sig som en rungende hule.

				Hen over kanten på kærren, kunne jeg for enden af broen ane porten til selve byen. Selv herfra så den stor ud, og da vi kom tættere på, var den enorm. Den var kulsort og det dystre udseende gjorde, at det virkede, som om den sugede al lys til sig. Skyggerne bredte sig unaturligt langt ud fra den, og det var, som om kulden bed. Et godt stykke fra den, råbte en af Rakes mænd portvagterne an, og de gjorde straks plads.

				”Det er Karastarkad,” sagde far. Han kunne ikke se porten, men havde nok været her så mange gange, at han vidste, hvor vi var. ”Porten til den anden side.”

				”Hedder den det?” spurgte jeg, uden at flytte blikket fra porten.

				”De oldgamle bygherrer, der byggede Ydral Graka og den store bro Cor Darion, kaldte den Karakstarkad,” svarede far. ”De talte det gamle lærde sprog Unisk.”

				”Hvad er unisk,” spurgte jeg.

				”Det er det sprog, alle runekyndige bruger,” fortsatte han. ”Og på Unisk betyder Karastarkad - Porten til den anden side.”

				Da vi drev under portens gigantiske hvælving, følte jeg mig ikke ret stor. Jeg lagde hovedet bagover og kiggede op. Ligesom dørene var hvælvingen rigt udsmykket, og selvom alle motiver og runer var præget i samme sorte farve som selve døren, stod de tydeligt frem. Dørene var dekoreret med alle mulige kampmotiver og sagndyr. Det var svært at se, hvad der var hvad i virvaret. Lange slanger og store drager snoede sig ind og ud mellem de mange kæmpende krigere og efterlod ikke en bar plet på de store døre. Rundt langs kanten var der store runer, der fortalte om de slag, der foregik på dørene. I hvælvingen fortsatte runerne hele vejen over og ned af væggen på den anden side. Det var ganske enkelt et utroligt bygningsværk.

				Porten var så stor, at det tog en rum tid at rulle igennem den. Alle stemmer og lyde, der hørtes under portens hvælving, blev forstærket mange gange og gjaldede i det uendelige.

				Da vi passerede, mærkede jeg en svag rislen ned ad ryggen, og et par kraftige dunk i brystkassen gjorde, at jeg for en kort stund kunne mærke mit hjerte. Jeg rystede det hurtigt af mig, men tænkte alligevel over, hvad det var herinde, der fik mig til at føle mig underligt til mode.

				Her, indenfor murene, var der også mennesker overalt. I slipstrømmen på kærren kunne jeg se, hvordan vi skar os vej gennem den massive folkemængde, der lukkede sig igen bag Rakes mænd.

				Havde det været på et af halvårsmarkederne på Fedet uden for kongens forpost, havde købmændene allerede været ved at hive forhængene ned for deres boder. Men ikke her. De handlende var, ligesom på broen, stadig ivrigt engagerede i at tinge deres varer væk.

				Langsomt slangede vi os gennem købere og sælgere, og snart tårnede den anden ringmur sig op foran os. Vi nærmede os en stor port i de svære træpalisader, og kusken satte farten ned. Den her port var ikke så flot og stor som den første, men var alligevel en konge værdig. Også den bar smukke dekorationer, lange rækker af runer og var sort. Men den havde slet ikke den samme kraft som hovedporten.

				Kraft. Ja, det var det, Karastarkad havde. Kraft. Måske var det derfor, det havde løbet mig koldt ned ad ryggen, da vi passerede den.

				En af krigerne sporede sin hest og red frem til portvagten. Han snakkede lidt med vagten og uden at stoppe helt, gled vi igennem.

				Det var som at træde ind i en anden verden. I det øjeblik vi passerede porten, blev Ydral Graka omdannet til en vaskeægte fæstning. Jeg kendte ikke så meget til borge og den slags, men det liv der var herinde efterlod ingen tvivl.

				Overalt var der ryddet plads til kamptræning, og flere steder stod kongens mænd og øvede sig mod hinanden. På de brede palisader stod der et utal af vagter med buer, og jævnt fordelt hele vejen rundt spejdede de ud over byen.

				Hvor huse og hytter før havde været mere eller mindre tilfældigt fordelt, stod langhusene her sidde om side, på snorlige rækker. De var alle ens, med den højtragende, buede tagryg og tagskæg, der, understøttet af en skov af bjælker, stod kun en meter fra jorden.

				Som en slags overgang mellem ledingshusene og hirdhusene, lå der en stribe værksteder. Her arbejde smede, husbyggere og slagtere for at forsyne kongen med våben, husly og kød til ham selv og alle hans mænd.

				Længere oppe mod kongsgården, var der lidt mere at se på. Over en stor del af husene, vejrede faner af forskellige slags, selvom den, vi havde set på vej ind mod byen, var den, jeg kunne se flest af. Smukke mønstre var skåret ud i gavle og stolper og gjorde hvert enkelt hus unikt. Flere havde sågar fået malet smukke og iøjnefaldende farver på ydervæggene.

				”Er det hirdhusene?” spurgte jeg.

				”Det tror jeg,” svarede far.

				Han vred sig rundt og fik rejst sig op på knæ ved siden af mig. Hans blik løb fra det ene hus til det andet.

				”Hvad er der?” spurgte jeg.

				Far rystede på hovedet, mens han undersøgte hver en bygning.

				Vi rullede forbi en samling langhuse, der ikke var udsmykket på anden måde end med et våbenmærke – et rundt, sort stålskjold med en gylden drage på og et sværd der stak frem i top og bund.

				Der stod to hirdmænd ude foran en af dem og trænede med sværd. Den ældste af dem forsvarede sig mest og rettede hele tiden på sin modstander. Da kærren rullede forbi, kiggede han op og fangede fars blik. Han stivnede og stoppede med det samme sin elev. Som noget, der godt kunne ligne en hilsen, satte han en knytnæve til hjertet og sænkede blikket, og hans makker fulgte hans eksempel, så snart han så far. Det måtte være her Kil Ralur hirden holdt til, og de mænd kendte begge to far, det var tydeligt. En følelse af stolthed fyldte mig et kort øjeblik, og jeg tænkte, at vi måske ikke var så alene, som jeg troede.

				Det var nemmere at komme frem her, og inden længe nåede vi den sidste ringmur. En sort port, der var dekoreret og ristet med runer, stod os igen imod. Nogle hærdebrede krigere vågede alvorligt over den. Deres rustninger var tungere og deres våben sværere end de andre vagters, og de virkede mere bistre. Selvom bolværket rundt om var højere end to granvoksne mænd, kunne jeg alligevel se en særpræget bygning strække sig mod himlen inde bagved. På afstand lignede den mest af alt et par langhuse, der var stablet oven på hinanden.

				”Det er kongsgården,” sagde far, da han kunne se mit undrende blik.

				Ved porten blev vi stoppet, og alt blev rodet igennem. Selvom Rake var ved at gå ud af sit gode skind, fordi krigerne havde tilladt sig at stoppe ham, var der ingen vej udenom. Ingen kom ind på kongshøjen, uden at kongens personlige hird havde sagt god for dem.

				Rundt om kongsgården lå der en masse langhuse. De var alle delt op i grupper på fire og bygget som en firlænget storbondegård. Jeg prøvede at se ind imellem dem og fik øje på en plads, hvor nogle krigere kæmpede. Vi blev kørt hen til en af klyngerne og efterladt et stykke tid. Så kom Rake igen til syne ved kærren.

				”Ja, du kan vel genkende stedet,” sagde han med sin sædvanligt hånende stemme. ”Og minsandten om ikke du får din gamle bolig tilbage.”

				Fars kæbemuskler spændtes, og han tog en dyb indånding.

				Jeg kiggede ud over kanten og så mig om. Jeg genkendte med det samme stedet. Det var her, jeg havde leget, da jeg var lille. Der var mange ting, jeg ikke kunne huske, men de ting, der stadig sad fast, var næsten alle forbundet til dette sted.

				Jeg drejede hovedet og fik øje på det store egetræ, som de andre drenge og jeg så tit havde klatret i. De andre huse lå også, hvor de havde ligget før. Jeg kunne næsten huske, hvad alle mine gamle legekammerater hed, og hvilket hus de boede i.

				I det samme kommanderede en stemme os ned fra vognen, og vi rejste os begge og hoppede ned.

				”Før manden herover,” blev stemmen ved. Jeg kiggede i retning af lyden og fik øje på en af Rakes folk. Vi skulle begge til at gå derhen, men en af krigerne holdt mig tilbage. Jeg så forfærdet på de beskidte næver, der tog fat i armene på mig. Ville de skille os ad?

				I samme øjeblik som far opdagede, at jeg ikke var ved hans side, greb endnu et par mænd – en fire, fem stykker – fat i ham. Han kiggede sig over skulderen og vi fik øjenkontakt.

				”Slip ham,” brølede han, og forsøgte at rive sig løs. Et par af dem tøvede ved lyden af fars stemme, men de var for mange til, at han kunne skræmme dem alle.

				Jeg skreg på far, og selvom han havde hænderne bundet på ryggen, kæmpede han vildt. Fra det ene øjeblik til det andet, var mit hjerte igen ved at hamre sig ud gennem brystet. Hele min krop blev varm, og mit hoved føltes, som om det skulle eksplodere. Alting syntes sløret og langsomt, som om jeg bedre kunne se, hvad der foregik. Alt i nærheden af mig trak sig tæt på, og jeg kunne se alle, der stod omkring mig uden at kigge efter dem. Deres råb og mit dunrende hjerte larmede umenneskeligt, og en vanvittig hovedpine skar min hjerne i tusind stykker.

				Med et sæt rev jeg mig løs og spænede desperat hen mod far. Men inden jeg nåede derhen, var der en af vagterne, der fejede benene væk under mig, så jeg faldt med ansigtet forrest ned i den hårde jord. Jeg havde egentlig set ham, men de overvældende indtryk, der pludselig haglede ned over mig, gjorde det umuligt for mig at bruge det til noget.

				Jeg ramte jorden med en hul lyd og kunne med det samme mærke det hele snurre rundt. Selvom jeg var omtåget af slaget, fik jeg alligevel løftet blikket og kigget efter far.

				Vagternes behandling af mig, havde fået far til at gå helt amok. Han sparkede og nikkede skaller, brølede og spyttede på dem han kunne komme i nærheden af. Et kort øjeblik så det ud, som om han fik revet sig løs, men vagterne og et par af Rakes mænd var hurtigt over ham. De slæbte ham sparkende og råbende væk, og ind mellem nogle af de andre huse.

				Jeg kunne mærke kvalmen stige mig til hovedet, og øjnene kørte rundt. Inden svimmelheden og den voldsomt dunkende fornemmelse tog over, blev mit hoved løftet op ved håret, og Rake hvislede mig i øret.

				”Tag du det bare roligt. Alt afhænger af din far nu, så du kan trygt slappe af. Dig, sker der ikke noget.”
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Kia
"Storm.”
Gennem søvntågen kunne jeg svagt høre en stemme kalde på mig. Stemmen blev tydeligere, og jeg kæmpede for at åbne øjnene.
"Storm.”
Der var stemmen igen, og i næste nu kunne jeg mærke koldt vand i ansigtet. Med ét slog jeg øjnene op og forsøgte at stille skarpt. Det hele var stadig meget uklart, men nogle farver og omridset af en person dukkede langsomt op foran mig.
Jeg missede med øjnene, fik langsomt rystet det meste af svimmelheden af mig, og kunne efterhånden se, hvad der foregik.
Foran mig på en stol, ved siden af den alkove jeg lå i, sad en gammel mand. Han havde et kort, gråt skæg, og håret var trukket tilbage i en hestehale. Små grå øjne kilede sig ind i hans ansigt på hver side af den smalle næse, og hans kinder bar spor af vejr og vind. Hans klæder var virkelig fine, og han bar nogle brede, flot udsmykkede armbånd, der så ud til at være lavet af guld.
Afventende sad han med hænderne på toppen af sin stok. Den var snoet i sort træ og havde en krystal af en slags som knop. Jeg havde aldrig set så mange fine ting på den samme person.
"Nå, Storm,” begyndte manden, ”endelig vågner du.”
Jeg nikkede, men bevægelsen fik det til at dunke i panden.
"Jeg er Thorm Ragn Ketil,” fortsatte manden og kiggede intenst på mig. ”Jeg har bragt dig og din far her til Ydral Graka for at hjælpe mig med en sag. Ved du, hvem jeg er?”
Kvalmen og svimmelheden havde ikke helt fortaget sig, og jeg missede igen med øjnene. Jeg ville have nikket, men klog af skade brummede jeg bare.
”Du er kongen.”
Kongen nikkede og smilede. "Som du ved, Storm, har din far gennem mange år tjent mig i min hird. Og da han ikke er løst fra sin ed, besluttede jeg mig for at kræve en sidste tjeneste af ham. Det kan du godt forstå, ikke?”
Uden at svare gengældte jeg hans blik. Han kneb øjnene sammen.
"Så længe din far arbejder for mig, skal du bo her.”
"Jeg vil gerne hjem,” sagde jeg.
"Ja, det vil du vel,” svarede kongen og smilede glædesløst. ”Men ser du, Storm. Din far er ikke den mest arbejdsomme kriger, jeg har i min hird, og jeg bliver nødt til at sikre mig, at han laver noget. Han får jo både tag over hovedet og mad på bordet, forstår du nok, og hvis den slags logi bliver givet af kongens selv, følger der et vist ansvar med. Det er der, du kommer ind i billedet.”
Kongen talte langsomt, og hans kolde smil og gennemborende blik forsvandt ikke på noget tidspunkt fra øjnene.
"Du skal hjælpe din far med at huske sin ed, hvis han har glemt den. Jeg ser gerne, at du står ved min side, når jeg snakker med ham om hans arbejdsopgaver.”
"Jeg ved ikke, hvad du har tænkt dig at gøre, men du får ikke far til at gøre noget ondt,” sagde jeg skråsikkert.
"Ondt? Han skal ikke gøre noget ondt,” svarede kongen og rejste sig op. ”Han skal blot gøre sin pligt. Jeg er sikker på, at han har lært dig, at man skal gøre sin pligt, når man har aflagt ed på det. Derfor forstår du nok, at når nu din far har forsømt sin pligt, er vi nød til at minde ham på det.”
Selvom jeg havde regnet ud, at det ikke var et venskabeligt besøg vi var på, blev jeg både overrasket og bange. Kongen var villig til at gøre hvad som helst for at få far til at makke ret. En isnende frygt summede rundt i maven på mig og ville ikke lægge sig.
Kongen blinkede til mig, rejste sig op og samlede sin glinsende kappe omkring sig. ”Jeg tror, jeg kan stole på dig, min dreng. Ligesom jeg er sikker på, at du har det fra din far.”
Da jeg havde sundet mig lidt, kiggede jeg rundt. Jeg lå i alkoven med alt tøjet på, og høet i bunden af den var flere steder stænket af blod. Når jeg bevægede mig strammede det i ansigtet, og når jeg følte efter, kunne jeg mærke den store ømme bule og det størknede blod, der sad omkring en flænge i panden.
Den skarpe dunst af et hus, der ikke havde været luftet igennem i lang tid, hang trøstesløst overalt, og støvet gjorde næsten rummet tåget.
På et lille ildsted bagerst i rummet, kæmpede nogle flammer for at varme tilstrækkeligt, og der sad en vagt på hug og rodede i ilden. De eneste møbler, der var i rummet, var kassen, som vagten henne ved døren sad på, og alkoven, jeg lå i. Nogle store kroge, der sad godt surret fast i loftsbjælkerne, fortalte mig, at huset engang havde været prydet med vægtæpper. Jeg kunne godt huske dem. Farvestrålende og varme. Nu var der kun golde vægge tilbage.
Der var skodder for vinduerne, og de var surret fast, så de ikke kunne åbnes. Alligevel klemte dagslyset sig viljestærkt ind i de få sprækker, der var, og fortalte mig, at jeg havde sovet natten igennem.
Ildstedets varme tiltrak mig, og jeg havde lyst til at sætte mig derhen. Men min hovedpine afholdt mig i første omgang fra at gøre andet end at blive liggende.
Jeg lod mig glide tilbage i alkoven og prøvede at skubbe tæppet tæt rundt om mig, så jeg hurtigt ville få varmen.
Så slog det mig. Far. Hvad med far? Kongen havde fortalt mig lidt om sine planer, men jeg havde ingen anelse om, hvad de allerede havde gjort ved ham, og jeg kunne mærke bekymringerne knuge i maven på mig igen.
Jeg trak mig op til kanten af alkoven og så hen på vagten ved ildstedet. Han kiggede op og fangede mit blik.
Først nu så jeg, at det var Lauge. Han rejste sig op og kom hen til mig.
"Hvordan har du det, knægt?” spurgte han lavmælt. Han så oprigtigt bekymret ud.
"Jeg har lidt hovedpine,” sagde jeg lige så lavt. ”Hvor er far?”
"Ragn Ketil har taget ham i forvaring, og hans manere afhører ham sikkert nu.”
"Gør de ham ondt,” spurgte jeg uden i virkeligheden at ville høre svaret.
"Jeg ved det ikke,” svarede Lauge og kastede et blik over på sin makker ved døren.
"Hvad er det de vil have ham til,” frittede jeg.
"De vil nok forsøge at få ham til at udlevere de Ahsurere, der er tilbage i riget, og finde den mand, der fortalte kongen om dem.”
"Ahsurere?” Jeg så undrende på ham.
"For nogle uger siden var der en, der fortalte kongen noget, der såede tvivl om hans ret til tronen. Kongen tror din far kan finde de personer, der vover at betvivle Ragn Ketil slægtens ret til tronen.”
"Hvorfor skulle far vide, hvor de er?”
"Din far er Ahsur og han, der har forstyrret kongen med så foruroligende et tidende, er kendt blandt Ahsurere. Man siger, han skriver deres historie."
"Kongen har forbudt os at tale med drengen,” bjæffede Lauges makker.
"Jaså,” svarede Lauge. ”Det behøver du ikke at bekymre dig om, Tiel. Jeg ved, hvad jeg gør.”
Tiel skuttede sig og trak på skuldrene.
"Det må du selv om,” sagde han og lænede sig igen op af væggen.
Lauge kiggede ned på mig.
"Hvorfor må I ikke tale til mig,” spurgte jeg forbavset.
"Hirims manere mener, at du har Ahsurblod i årene. Og de ved af bitter erfaring, at en Ahsurs skære stemme kan tage viljen fra frie mænd. De er bange for dig.”
Det sidste kom efter en kort tøven og med et skævt smil på læberne. Det kom lidt bag på mig, og jeg må have set sådan ud.
”Men hvad gør de så ved ham?” spurgte jeg og forestillede mig alle mulige forfærdelige ting. Tænk, hvis de skar tungen ud på ham, eller forgiftede ham.
"Der er meget, du ikke ved endnu,” sagde Lauge og rodede mig i håret. ”Er du sulten?”
Jeg nikkede og kunne pludselig mærke sulten snøre maven sammen.
"Jeg sender Kia ind til dig med lidt mad.”
Jeg takkede og Lauge vendte sig for at gå. Hans makker rejste sig også op og bankede på døren, der lidt efter blev åbnet. Lauge så tilbage en sidste gang, nikkede til mig og forsvandt ud ad døren, der igen blev lukket og boltet udefra.
Igen kiggede jeg rundt i lokalet. Mit hoved var ikke så tungt mere, og jeg kunne nu se klart.
Det måtte være alrummet, jeg var i, for jeg synes bestemt, jeg kunne genkende det. Derovre langs bagvæggen, havde mor stået og lavet maden.
Og der ovre på den nordlige væg, var døren ud til værkstedet, hvor far havde siddet og nørklet med sine våben. Pudset og olieret dem, så de altid var klar. Det var også der, han havde sat strengen på min første bue og havde snittet min første kampstav færdig. Sådan huskede jeg det i hvert fald. Det var også ude i værkstedet, at døren til våbenhuset var. Min hule, hvor jeg havde brugt timer på at planlægge alverdens togter til rige bygder langs Ildhavets kyster.
Jeg rejste mig i alkoven. Det gik lidt for hurtigt, men svimmelheden fortog sig snart. Vagten reagerede med det samme, men jeg signalerede, at jeg ville sætte mig over til ilden, og han nikkede. Med det tykke tæppe omkring mig, gled jeg ud over kanten på alkoven og gik hen til ildstedet.
Så snart jeg nærmede mig ilden, kunne jeg huske varmen og lugten fra de glohede kævler, der lå hjælpeløse i flammerne. De kolde vinteraftner, hvor jeg havde siddet på gulvet foran ildstedet og stirret på de blussende gløder, fyldte mine tanker.
Lyde passerede mit øre. Mor, der rodede i ilden, far, der hvæssede sine sværd og katten, der kælent og spindende smøg sig om mine ben.
Flammerne og minderne holdt mig fast, og jeg kunne mærke mine bekymringer forsvinde for en tid. Men så stak det i mig.
Jeg savnede mor og far. Det eneste, jeg havde, var de minder dette hus bragte. Men jeg kunne ikke koncentrere mig om dem, for jeg var så bange for, hvad der var sket med dem begge.
Urk havde reddet mor fra at blive brændt sammen med huset, men om sygdommen havde fået has på hende, vidste jeg ikke.
Far skulle arbejde for kongen. Men jeg vidste, at han var fanget, og at de ville tvinge ham til at gøre noget forfærdeligt. Den knugende fornemmelse i maven meldte atter sin klare ankomst. Var jeg selv fange? Det måtte jeg være, for jeg var overbevist om, at jeg ikke bare kunne rejse mig og gå. I virkeligheden anede jeg ikke, hvad jeg skulle gøre, og det gjorde mig endnu mere skræmt. Tårerne pressede sig pludselig på, og jeg fik en klump i halsen.
Min redning kom uventet, da døren knirkende gik op. Jeg kiggede hen mod den og så en pige stå i døråbningen. I den ene hånd havde hun en bylt og i den anden en kande. Hendes lange mørke hår, lysebrune hud og næsten sorte øjne, sladrede øjeblikkeligt om hendes herkomst.
Far havde fortalt mig om nogle af de lande, der lå nord for Ildhavet, og om de mennesker, der boede der. Mørke i huden og med sort hår. Hun passede perfekt på fars beskrivelse af nordfolkene.
Men hun så nu sød ud alligevel. Hendes øjne var store og runde, og de mindede mest af alt om dådyrøjne. Jeg ved godt, at man tit siger den slags ting om store brune øjne, men hendes var virkelig venlige. De tårer, der havde fundet vej ned af min kind, tørrede jeg hurtigt væk med mit ene ærme og snøftede.
Hun trådte ind og en kriger gik med og satte sig på en skammel ved døren. Han havde en hjelm med en næsebeskytter på, så det var svært at se, hvordan han så ud. Mageligt lænede han sig tilbage og lod sit spyd hvile op af væggen. Døren blev lukket og låst bag dem.
Pigen, der måtte være Kia, gik hen mod mig. Da hun nåede over til ildstedet, stillede hun kanden fra sig og gav sig til at åbne bylten.
”Jeg hedder Kia,” sagde hun og løftede kort blikket uden at stoppe med bylten. ”Jeg har taget lidt mad med til dig."
”Øh …, tak,” fik jeg fremstammet. Hun var meget køn, og ind imellem løftede hun blikket som før og smilede til mig. Efterhånden fik hun pakket det hele ud og tilbød mig lidt brød, tørret kød og ost. Med sikker hånd, hældte hun vand op i et krus, og rakte det hele til mig.
Jeg tog imod maden og vandet og forsøgte ikke at virke alt for grådig, men jeg var hundesulten og brødet og vandet blev hurtigt sat til livs.
”Hvad hedder du?” spurgte hun og hældte mere vand i kruset.
Jeg var stadig i gang med det sidste stykke brød, men skyndte mig at få tygget af munden.
”Storm.”
Igen blev der stille imellem os. Jeg ville gerne sige noget mere til hende, men ud over, at jeg var optaget af at stille min sult, kunne jeg ikke finde på et eneste ord.
”Du skal ikke være bange for vagterne,” sagde hun og nikkede hen mod døren. ”Ham der er flink og slår aldrig.”
Jeg kiggede i retning af vagten ved døren, mens jeg puttede lidt af det tørrede kød i munden.
”Tiel og Lauge,” fortsatte hun. ”De er altid rare mod mig og de andre trælle.”
Jeg ville under ingen omstændigheder indrømme, at jeg faktisk var bange. Ikke så meget for Tiel og Lauge, men for hvad han og hans venner havde gjort ved min far.
”Jeg er ikke bange,” svarede jeg og prøvede at skjule den svage skælven i min stemme.
”Men hold dig fra Rakes andre mænd. De er nogle bæster.” Hendes blide øjne ændrede sig pludselig til flammende knive.
”Specielt i øjeblikket,” vedblev hun. ”Der er ikke mere end 10 dage til månen er fuld. Og så tager de på blottogt. De kan slet ikke vente med at komme ud og slå ihjel og plyndre.”
Denne gang var det ikke kun hendes øjne, men hele hendes ansigt, der blussede af foragt og had.
Desperat prøvede jeg at komme på noget at sige, men inden jeg fik tungen på gled, skyllede en mærkelig følelse igennem mig. Jeg blev så overrasket, at jeg næsten fik maden galt i halsen. Uden at vide hvorfor, greb en frygtelig fornemmelse af tab og sorg mig. Det var, som om Kia i et kort øjeblik udstrålede alt det, jeg selv frygtede. Og så forsvandt det, næsten endnu hurtigere end det var kommet.
”Storm,” hørte jeg Kia sige, og kom til mig selv. ”Er der noget galt?”
Jeg kiggede forvirret og lamslået på hende. Hvad var det, der lige var sket?
”Nej,” fik jeg taget mig sammen til at sige. ”Jeg har det fint. Fik bare brødet i den gale hals.”
”Er du sikker?”
Hun rakte mig kruset med vand, og jeg nikkede, mens jeg skyllede efter.
”Det er nu rart, at der er endnu en som mig inden for murene,” sagde hun lidt efter, og gav sig til at pakke bylten sammen.
”Hvad mener du?” sagde jeg og fik puttet det sidste stykke tørret kød i munden.
”Der er ingen af de børn, der bor her, der vil lege med en træl. Og slet ikke en uden familie.”
Kia slog blikket ned.
”Men nu er du kommet og …”
”Jeg er ikke træl,” afbrød jeg brat. ”Jeg kom her sammen med min far. Jeg sidder bare og venter på, at han skal blive færdig hos kongen.”
”Var det ikke jer, der kom i går?” spurgte hun og kiggede igen på mig.
”Det så ikke ligefrem ud til, at din far ville med op til kongen.” Hun rynkede panden ”Og nu er du her i et tilskoddet hus med vagter ved døren.”
”Jeg er ikke fanget,” snerrede jeg. ”Min far kommer snart tilbage.” Selvom jeg vidste, hun havde ret, blev jeg ved. ”Jeg venter bare på ham,” råbte jeg rasende og rejste mig.
Vagten ved døren rettede sig op og greb sit spyd.
”Små slag, Storm Auksøn,” sagde han og kiggede rundt i alrummet. ”Der skulle jo nødig ske noget med nogen af jer.”
Han fæstnede blikket på mig og lænede sig op af spyddet.
Kia sagde ikke noget. Hun kiggede bare ned i gulvet.
”Forsvind med dig, dumme tøs,” hvæsede jeg og skyndte mig hen til alkovens ly.
Jeg lagde mig med ansigtet ind mod væggen og trak tæppet op over hovedet, så jeg ikke kunne se hende.
Kort efter hørte jeg hende samle sine ting sammen, og hørte døren, der blev åbnet og lukket. Men der havde jeg allerede fortrudt mit raseri. Kia havde jo bare prøvet at være venlig mod mig. Nu lå jeg igen alene og morede mig med at kigge ind i siden på alkoven.
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Afpresning
En stærk hånd ruskede mig hensynsløst vågen og en stemme kommanderede mig til at stå op. Jeg tøvede for at få et kig rundt i rummet. Da jeg ikke med det samme fulgte krigerens instruks, langede han irriteret ud efter mig. Jeg havde allerede set utålmodigheden i hans sammenknebne øjne og spændte mundvige og vidste næsten, hvad der ville komme.
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